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	 เน่ืองในโอกาสเฉลิมพระชนมพรรษา 12 สิงหาคม 
ของทุกปี เป็นช่วงเวลาท่ีผมจะสร้างสรรค์พระบรมสาทิสลักษณ์ 
ของพระองค์ท่าน เพื่อเป็นการแสดงความจงรักภักดีและ
ถวายพระพร พระองค์ทรงเหนื่อยยากเพื่อพวกเราด้วย
ความหว่งใย ทัง้ยงัมนี้ำ�พระทยัและเปีย่มล้นด้วยพระเมตตา 
ผมซึ่งเป็นคนไทยคนหนึ่งจึงสำ�นึกในพระมหากรุณาธิคุณ
ขอพระองคท์รงมพีระพลานามยัทีส่มบูรณ ์และขอพระองค์ 
ทรงพระเจริญยิ่งยืนนาน

	 นายจักรกฤษณ์ ไชยพิเดช

	 On this auspicious occasion of  
the 12th of August every year, I take 
this opportunity to paint a royal portrait 
as a token of my gratitude for  
Her Majesty the Queen’s kindess for 
the Thai people throughout the years. 
As a Thai citizen I humbly wish  
Her Majesty the Queen goodness of 
health for all time. Long Live the Queen.  

	 Mr. Jukkrid Chaipidech
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	 SACICT Living Thai ฉบับน้ี หากใครช่ืนชอบเร่ืองของ 
ผ้าไทย เล่มน้ีทีมนิตยสารเก็บเน้ือหาสาระมานำ�เสนอท่านอย่างจุใจ 
ต้ังแต่ คอลัมน์ Living Insight & Matter ท่ีถ่ายทอดเร่ืองราว
พระราชกรณียกจิของ พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิล-
อดุลยเดช และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 
เมือ่ครัง้เสดจ็เยีย่มราษฎรในพืน้ทีท่รุกนัดาร จนเกดิเปน็ “มลูนธิิ
สง่เสรมิศลิปาชพีในสมเดจ็พระนางเจา้สริกิต์ิิ พระบรมราชินนีาถ”

      	จากนัน้ขอพาท่านขึน้เหนอื สบืหาท่ีมาของผา้ยกดอกลำ�พนู
คุณค่าความงามของเร่ืองราวการทอผ้าไหมยกดอกท่ีถูกถ่ายทอด
จากราชสำ�นักสยามให้กับเจ้าหญิงส่วนบุญ ณ ลำ�พูน โดย 
พระราชชายาเจ้าดารารัศมี และเรื่องราวการอนุรักษ์ผ้ายกดอก
ลำ�พนู จากครูปรชีาเกยีรต ิบณุยเกยีรต ิครศูลิปข์องแผน่ดนิ  
ปี 2559 

	 เดินทางต่อขึ้นดอยไปเรียนรู้ลวดลายผ้าแนวดิบๆ กับ 
วิถีกะเหรี่ยงท่ีผูกพันกับการทอผ้ามาอย่างยาวนาน ที่ชุมชน 
ทอผ้ากระเหรี่ยงบ้านหล่ายแก้ว อำ�เภอดอยเต่า จังหวัดเชียงใหม่
 
	 ต่อเน่ืองด้วยคอลัมน์ Living 4.0 กับ “เส้นทางสายผ้าทอ 
: Weaving Streets” ที่ SACICT มุ่งขยายผลและผลักดัน 
ให้เกิดความร่วมมือระหว่างครูช่างศิลปหัตถกรรม ทายาท 
ช่างศิลปหัตถกรรม และนักสร้างสรรค์งานหัตถกรรม พัฒนา
งานหัตถศิลป์จากผ้าทอพื้นถ่ินให้เป็นเส้ือผ้าแฟชั่น ที่มี 
ความร่วมสมัยเข้าถึงวิถีชีวิตปัจจุบัน และสุดท้ายเพลิดเพลินกับ
ความสวยงามของชดุเสือ้ผา้สวยๆ จากฝมีอืครชูา่งศลิปหตัถกรรม 
ทายาทช่างศิลปหัตกถรรม และสมาชิก SACICT ในคอลัมน์ 
Living Style 

	 หากผูอ้า่นทา่นใดสนใจงานศลิปหตัถกรรมไทยในแนวอนรุกัษ์
และร่วมสมัย ขอเชิญชวนท่านแวะมาเยี่ยมเราที่ศูนย์ส่งเสริม- 
ศลิปาชพีระหวา่งประเทศ (องคก์ารมหาชน) อำ�เภอบางไทร จงัหวดั
พระนครศรีอยุธยา ได้ทุกวันไม่เว้นวันหยุดราชการ

	 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน)	

	 SACICT Living Thai, this volume is  
especially appealing for those who love Thai 
fabrics. This volume promises a great selection 
of content for your pleasure. Living Insight 

& Matter recollects the tireless work of  
His Majesty King Bhumibol Adulyadej 

and Her Majesty Queen Sirikit visiting  
the people in the rural villages. Their tireless 
dedication gives rise to the SUPPORT  
Foundation Under Her Majesty’s patronage. 
	 We then take you up north to follow  
the story of the Brocade Lumphun Silk that is 
a unique gem found in the Siamese court.  
This beautiful fabric was commissioned  
by Chao Dara Rasmi, Royal Consort of  
King Chulalongkorn for Princess Suan Boon of 
Lamphun province. The duty of preserving 

this intricate craft is held by Master Artisan 

of Thailand 2016 Preechakiat Boonyakiat 

from Lamphun province.
	 Our journey continues north to view  
the ways of the Karen in weaving fabrics  
that has been passed on from generation  
to generation at the Ban Lai Kaew Karen  
community in Doi Tao, Chiang Mai province.
	 Living 4.0 takes you on a review of  
the “From Weaving Street to Today’s Life’s 

Crafts” fashion show organized by SACICT 
in collaboration with the Master Craftsmen 
and the Craftsmen Descendents together with 
a fashion designer to transform the traditional 
fabrics into contemporary fashionable designs. 
Witness a celebration of the transformation 
of traditional benjarong to innovative designs 
and processes. We conclude with an array of 
beautiful dress collections from the Master 
Craftsmen, the Craftsmen Descendents, and 
SACICT members in the Living Style Column.
	 If you still crave for more Thai Handicrafts 
in both traditional and contemporary designs 
make sure to  visit us at SACICT head quarters 
in Bang Sai, Phra Nakorn Sri Ayutthaya  
province.
   
     The SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand (Public Organization)

บทบรรณาธิการ
EDITOR’S NOTE 
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เรื่อง – ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
	 (องค์การมหาชน) SACICT
ภาพ – Photoontour.com

 The Spirit of Kindness 
Supporting Thai Handicrafts

สายน�้ำพระราชหฤทัย
ในงานศิลปาชีพ

	 หลายสิบปทีีผ่่านมา สมเดจ็พระนางเจา้ฯ 
พระบรมราชินีนาถ ในพระบาทสมเด็จ- 
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ได้เสด็จฯ
เยี่ยมพสกนิกรทั่วทุกภาคของไทย พระองค์
ทอดพระเนตรเห็นทุกข์สุขในชีวิตประจำ�วัน
ของราษฎร พบว่าราษฎรซึ่งส่วนใหญ่ทำ� 
การเกษตรต้องประสบภัยธรรมชาติต่างๆ  
ทำ�ให้การประกอบอาชีพไม่ได้ผล อีกทั้งทรง
พบว่าราษฎรไทยหลายท้องถ่ินมีฝีมือเป็นเลิศ
ทางศิลปหัตถกรรมหลายชนิดสืบทอดมาแต่
บรรพบุรุษ สมควรจะอนุรักษ์ไว้ให้เป็นสมบัติชาติ
ต่อไป 
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	 จุดมุ่งหมายสำ�คัญในการช่วยเหลือ 
พสกนิกร คือเพื่อหาอาชีพเสริมเพิ่มรายได้ 
ให้แก่คนที่ประสบปัญหาในการเพาะปลูก  
หรือการว่างจากฤดูเพาะปลูกให้ได้มีงานทำ� 
อยูก่บับา้น ซ่ึงจะสง่ผลใหร้าษฎรไม่ต้องละทิง้
ถิ่นฐานของตนเข้าไปทำ�งานรับจ้างในเมือง
ใหญ่ๆ สำ�หรับชาวไทยภูเขาซึ่งเคยมีอาชีพ
ปลูกฝิ่น ก็ทรงส่งเสริมให้หันไปประกอบ 
งานฝมีอืทีช่าวไทยภเูขามคีวามชำ�นาญอยู่แลว้ 
คือการเป็นช่างเงินหรือช่างทองแทน หรือ
อนุรกัษ์ศิลปหัตถกรรมไทยโบราณซึ่งกำ�ลังจะ
เสื่อมสูญไปให้กลับมาแพร่หลาย เช่น การทอ
ผ้าไหมมัดหม่ีลวดลายโบราณ การทอผ้าแพรวา 
การจกัสานยา่นลเิภา การทำ�เคร่ืองถมเงนิและ
ถมทอง การคร่ำ� เป็นต้น
	 สมเดจ็พระนางเจา้ฯ พระบรมราชินีนาถ 
ในพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล-
อดุลยเดช ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ 
เปิดสอนศิลปหัตถกรรมแทบทุกประเภทแก่
บุตรหลานราษฎรผู้ยากไร้ข้ึนในสวนจิตรลดา
และในบริเวณพระตำ�หนักในทั่วทุกภูมิภาค  
ในช่วงทีเ่สดจ็พระราชดำ�เนินแปรพระราชฐาน
เพื่อทรงเยี่ยมราษฎร ทรงรับเด็กยากจนและ
การศึกษาน้อย ผู้ยังไม่เคยมีประสบการณ์
ทางการช่างใดๆ เข้ามาเปน็นักเรียนศลิปาชีพ 
ทรงเสาะหาครูผู้มีฝีมือที่ยังหลงเหลืออยู่ 
มาถ่ายทอดผลงาน รวมท้ังโปรดท่ีจะทรงเป็น 
ต้นแบบในการใช้สอยผลิตภัณฑ์ศิลปาชีพ 
ทุกชนิดเพื่อเป็นตัวอย่าง งานของศิลปาชีพ
เจริญเติบโตข้ึนอย่างรวดเร็ว มีผู้กราบบังคมทูล
ขอให้ทรงจัดต้ังข้ึนเป็นมูลนิธิ ซ่ึงทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าฯ ให้จัดตั้งมูลนิธิข้ึนเมื่อวันที่ 21 
กรกฎาคม พ.ศ. 2519
	 แนวพระราชดำ�ริในพระบาทสมเด็จ- 
พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดช เปน็เสมอืน
แรงบันดาลใจ สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ 
พระบรมราชินีนาถ ในพระบาทสมเด็จ- 
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช จึงทรง 
มุ่งม่ันท่ีจะพัฒนางานศิลปาชีพตลอดระยะเวลา
การทรงงาน ดังพระราชดำ�รัสท่ีทรงพระราชทาน
แก่ผู้เข้าเฝ้าฯ ถวายพระพรชัยมงคล เมื่อวันที่ 

11 สิงหาคม ปี 2534 ณ ศาลาดุสิดาลัย  
สวนจิตรลดา ว่า 

	 “ข้าพเจ้าได้ตามพระบาทสมเด็จ-
พระเจ้าอยู่หัวทรงนำ�ของพระราชทานไป 
ช่วยเหลือราษฎร มักจะเป็นเคร่ืองอุปโภค
บริโภค พระเจ้าอยู่หัวรับสั่งกับข้าพเจ้าว่า 
การช่วยเหลือแบบน้ี เป็นการช่วยเหลือ 
เฉพาะหน้า ซึง่ช่วยเขาไมไ่ดจ้ริงๆ ไมเ่พยีงพอ 
ทรงคิดว่าทำ�อย่างไรจึงจะช่วยเหลือชาวบ้าน
เป็นระยะยาว คือทำ�ให้เขามีหวัง ที่จะอยู่ดี 
กนิดข้ึีน ข้าพเจา้จงึเร่ิมคิดหาอาชีพเสริมใหแ้ก่
ครอบครัวชาวนาชาวไร่ พระบาทสมเด็จ-
พระเจ้าอยู่หัวทรงหาแหล่งน้ำ� ให้การทำ�ไร่ทำ�นา
ของเขาเป็นผลต่อประเทศชาติ ต่อบ้านเมือง 
ทรงพระดำ�เนินไปดูตามไร่ของเขา ทรงคิดว่า
น่ีเป็นการให้กำ�ลังใจ และที่ทรงให้ข้าพเจ้า
ดูแลครอบครัว เลยเป็นที่ เกิดของมูลนิธิ 
ส่งเสริมศิลปาชีพฯ”

การส่งเสริมงานศิลปาชีพ
สู่สายตาชาวโลก

	 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรม-
ราชินีนาถ ในพระบาทสมเด็จพระปรมินทร-
มหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงส่งเสริมด้าน 
การตลาดของสินค้าศิลปหัตถกรรมใน 
โครงการศิลปาชีพด้วยการทรงฉลองพระองค์
และทรงใช้ผลติภณัฑข์องโครงการตลอดเวลา 
ทรงนำ�มาพัฒนาให้เป็นรูปแบบที่ทันสมัย 
และเหมาะสมในแต่ละโอกาสและสถานที่ 
นอกจากน้ีทรงเผยแพร่ด้วยการจัดแฟช่ันและ
แสดงสินค้าทั้งในประเทศและต่างประเทศ 
รวมทั้งทรงนำ�ผลิตภัณฑ์ต่างๆ ไปเผยแพร่ 
ในต่างประเทศด้วยพระองค์เองจนเป็นที่รู้จัก
และได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายรวดเร็ว 
	 การเสด็จพระราชดำ�เนินแทนพระองค์
ทรงเยือนสหพันธรัฐรัสเซียอย่างเป็นทางการ
ตามคำ�กราบบังคมทูลเชิญของนายวลาดิมีร์ 
ปูติน ประธานาธิบดีแห่งสหพันธรัฐรัสเซีย
(ระหว่างวันที่ 2 - 11 กรกฎาคม 2550) โดย
สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ ใน
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล-
อดลุยเดช ทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ ใหม้กีาร
จัดแสดงผลิตภัณฑ์ของมูลนิ ธิส่ง เสริม- 
ศิลปาชีพในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรม- 
ราชินีนาถ ณ พระราชวงัเครมลนิ เพือ่เผยแพร่
ศิลปหัตถกรรมและวัฒนธรรมของไทย

	 เมื่อ พ.ศ. 2543 พระบาทสมเด็จ- 
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงพระ
กรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระนางเจ้าฯ 
พระบรมราชินีนาถ ในพระบาทสมเด็จ- 
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช เสด็จ
พระราชดำ�เนินแทนพระองค์ไปทรงเยือน
สาธารณรัฐประชาชนจีนพร้อมด้วยสมเด็จ- 
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
ตามคำ�กราบบังคมทูลเชิญของนายเจียง  
เจ๋อหมิน ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ-
ประชาชนจนีและภริยา และถอืเปน็ปปีฐมของ
สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ ในการ
เสด็จพระราชดำ�เนินแทนองค์พระประมุข 
ไปทรงเยือนต่างประเทศอย่างเป็นทางการ 
โดยได้ทรงเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมไทยสู่สายตา
ผู้นำ�และบุคคลสำ�คัญในวงสังคมจีนด้วย ท่ีสำ�คัญ 
ทรงจัดแสดงผลิตภัณฑ์ต่างๆ ของมูลนิธิ 
ส่งเสริมศิลปาชีพในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ-  
พระบรมราชินีนาถ อันเป็นศิลป์แห่งแผ่นดินท่ี
วิจิตรตระการตาและเป็นภูมิปัญญาไทยมาแต่
โบราณ ซ่ึงล้วนแล้วแต่เป็นงานฝีมือท่ีประณีต
งดงามของชาวนาชาวไร่ที่มีฐานะยากจนใน
ภูมิภาคต่างๆ ของประเทศไทย ที่พระองค์
ทรงนำ�มาฝกึสอนท้ังส้ิน ทำ�ให้ผู้เข้าร่วมงานต่าง
ช่ืนชมในพระบารมีและตระหนักถงึความล้ำ�คา่
ในศิลปวัฒนธรรมไทยโดยท่ัวกัน เรียกได้ว่า
จากวันแรกของการทรงงานศิลปาชีพจนถึง
ปัจจุบัน พิสูจน์ใหเ้หน็ถงึสายน้ำ�พระราชหฤทยั
ของสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ 
ในพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล-
อดุลยเดช ที่เปี่ยมล้นพระเมตตา และทรง 
มุ่งมันพัฒนาพื้นฐานความเป็นอยู่ที่ดีให้กับ
พสกนิกรในแผ่นดินไทยตลอดมา 

โรงฝึกศิลปาชีพสวนจิตรลดา
 	
	 ต้ังข้ึนใน พ.ศ. 2520 ศูนย์ศิลปาชีพ 
บางไทร จงัหวดัพระนครศรอียุธยา ตัง้ใน 
พ.ศ. 2523 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ 
บ้านกุดนาขาม จังหวัดสกลนคร เริ่มต้น
ด้วยการส่งเสริมเรื่องเครื่องป้ันดินเผา 
ตัง้ใน พ.ศ. 2526 ตอ่มาใน พ.ศ. 2528 
รฐับาลได้ประจกัษ์ถงึประโยชนแ์ละผลงาน
ของมูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพฯ จึงรับ 
เข้าเป็นหน่วยงานหน่ึงของรัฐ มีฐานะเป็น 
กองศลิปาชพี ขึน้กบัสำ�นกัราชเลขาธกิาร 
(ข้อ มูลจากหนังสือ  “วิ วัฒนาการ 
ของศิ ลป หัตถกรรม ในสั งคม ไทย 
สมัยรัตนโกสินทร์”)
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	 For many decades Her Majesty 
Queen Sirikit has always ac- 
companied His Majesty King  
Bhumibol Adulyadej to visit  
the people in the rural areas. Their 
majesties have seen the plight  
of the people who were mostly 
farmers, whose livelihood depended 
on the whims of nature. Many of 
these villagers were highly skilled 
in handicrafts that have been 
passed on from generation to 
generation. These unique crafts 
needed to be preserved for  
the future generations. 
	 Their  Majest ies  vis i ted  
the people with the objective to 
help them have additional income 
to supplement their earnings from 
agriculture in an effort to keep 
them home rather than travelling 
to work in the factories in the big 
cities. As a result the hill tribes 
people, who used to grow opium, 
were supported to work on  
the handicrafts for which they had 
expertise such as silver and gold 
crafts. In other areas assistance was 
given to breathe a new life into 
dying crafts such as weaving  
traditional fabrics, Praewa silk, 
Lipao basketry, silver and gold 
inlaid wares. 
	 Her Majesty Queen Sirikit has 
always accompanied His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej had the 
vision to have handicrafts taught 
to the underprivileged at the Chi-
trlada Palace and other regional 
palaces. In the beginning many of 
the poor children recruited did not 
have much experience to study in 
the program. The master artisans 
were  brought  in  to  teach 
and train them. In addition  
Her Majesty became the role model 
for using the handicrafts encou- 
raging the rapid adoption of Thai  
handicrafts. On July 21, 1976  
she established The Foundation 
for the Promotion of Supplemen-
tary Occupations and Related 
Technique of Her Majesty Queen 

Sirikit has always accompanied His 
Majesty King Bhumibol Adulyadej 
of Thailand, or The SUPPORT 
Foundation. 
	 Throughout  the  years ,  
Her Majesty had His Majesty  
supporting her in all the endea- 
vors. In her address given at  
the Dusidalai Hall, Chitralada Palace 
on August 11, 1991 she said, “I have 

always followed His Majesty to visit 

the people. We often gave people  

the basic necessities but His Majesty 

said that it was not enough. He said 

that we must find a way to give them 

hope for a better livelihood. So I 

thought about how to find supplemen-

tary income for the families of these 

farmers. His Majesty was concerned 

about water sources. He told me to stay 

and take care of the families, which 

became the start of the SUPPORT 

Foundation.” 

BRINGING THAI
HANDICRAFTS TO 

THE WORLD

	 Her Majesty Queen Sirikit has 
always accompanied His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej was  
a major supporter for marketing 
the handicrafts by wearing clothes 
from the traditional fabrics all  
the time. She made the fabrics 
more contemporary capable of 
being used in more occasions and 
situations. In addition the Her 
Majesty Queen Sirikit has always 
accompanied His Majesty King 
Bhumibol Adulyadej has organized 
fashion shows and product show-
cases both in Thailand and abroad 
making Thai handicrafts well 
known the world over rapidly. 
During the royal visit to Russia 
(from July 2 – 11, 2007) by invitation
from President Vladimir Putin, 
the products from the SUPPORT 
Foundation were showcased at the 
Kremlin Palace to promote Thai 
handicrafts. 

	 In the year 2000 His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej assigned 
Her Majesty Queen Sirikit has 
always accompanied His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej to visit 
the People’s Republic of China 
accompanied by Her Royal  
Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn by invitation of  
President Jiang Zemin. This was 
the first time that she travelled 
abroad on behalf of His Majesty. 
On this occasion Her Majesty 
brought products from the  
SUPPORT Foundation to be  
exhibited. The audiences were 
greatly impressed to see the  
intricate handicrafts created by the 
poor rural villagers who were 
trained under the royal patronage. 
From the very first day that Her 
Majesty has embarked on creating 
a better livelihood for the people 
to this very day, her dedication and 
kindness for the improvement of 
the quality of life of the people 
living in Thailand has never  
wavered. 

	 The Training Center at 
Chitrlada Palace started in 
1997. The Foundation for the 
Promotion of Supplementary 
Occupations and Related 
Technique of Her Majesty 
Queen Sirikit has always 
accompanied His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej 
Sirikit of Thailand, or SUP-
PORT Foundation, Bang Sai 
Ayutthaya started in 1980. 
SUPPORT Foundation in 
Ban Kud Nam, Sakon Nakorn 
province, started as a training 
center for earthenware in 
1983. Later the government 
recognized the importance of 
the SUPPORT Foundation 
and promoted it as a govern-
ment organization managed 
by the Office of the Prime 
Minister. (Source: Evolution 
of  Thai  Handicrafts  in  
the Rattanakosin Period)
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 Lamphun 
Brocade Silk  
from Royal Court to 
Community Heritage

ผ้าทอยกดอกล�ำพูน
จากราชส�ำนัก
สู่หัตถศิลป์ชุมชน

เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี Ku Pantulee
ภาพ – อดิศร์ สมบุญสา Adit Sombunsa, 
	 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) SACICT
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ครูปรีชาเกียรติและนักเรียนใหม่
ชาวบ้านธิ

Kru Preechakiat and his
new students from Ban Thi.
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ผ้าทอยกดอก

	 ผ้ายก หมายถึง ผ้าท่ีมีลวดลายนูนสูงข้ึน 
กวา่ผนืผา้ การยกดอกเปน็เทคนิคลวดลายใน
การทอ เกิดจากวิธีการยกและแยกเส้นไหม
ด้ายเส้นพุ่งขึ้นลง และมีการเพิ่มเส้นไหมด้วย
เส้นพุ่งจำ�นวนสองเส้นหรือมากกว่าน้ัน หรือ
การเพ่ิมดิน้เงินดิน้ทองเข้าไปในการทอเพือ่ให้
ได้ลวดลายและสีสันที่งดงาม เป็นกรรมวิธี
โบราณที่ในอดีตใช้ในคุ้มเจ้าหรือราชสำ�นัก
เทา่น้ัน สำ�หรับการประดษิฐล์วดลายสว่นใหญ่
เป็นลวดลายที่เกี่ยวกับพรรณพฤกษาตาม

ธรรมชาติ เชน่ ลายดอกพกิลุ ลายกลบีลำ�ดวน 
ลายใบเทศ ลายเม็ดมะยม หรืออาจประยุกต์
เข้ากบัลายไทย ซึง่แต่เดมินัน้ผูท้อผา้นอกจาก
จะต้องมีจินตนาการในเชิงช่างแล้ว ยังต้องมี
ความสามารถในการจดจำ�ลวดลายด้วย 

กี่ : เครื่องมือสำ�คัญ
ของการทอ

	 เดิมน้ันการทอผ้าใช้กี่พื้นเมืองโบราณ  
ทอโดยการเกล้าจุก คือการทอผ้าโดยไม่มี 
หัวม้วนเข้ามาช่วยในการดึงเส้นไหมยืน  

ก่ีประเภทน้ีต้องอาศัยผู้ทอที่มีความชำ�นาญ
เพื่อไม่ให้เนื้อผ้าหย่อน ไม่เรียบเนียน และ
ลวดลายไม่สวยงาม ต่อมาจึงได้พัฒนาก่ีประยุกต์ 
โดยเพิ่มอุปกรณ์ที่ตัวกี่เพื่อแก้ปัญหาผ้าหลวม 
เส้นด้ายพันกัน ด้วยการเพ่ิมหัวม้วนไหมเส้นยืน 
ไม้ค้ำ�ดันหัวม้วน ฟืม คานรับตะกอดอก ไม้ม้วน
ทอผ้า กี่ประเภทน้ีได้รับความนิยมมากข้ึน 
นอกจากน้ียงัมกีารประยกุต์ดว้ยการทดลองนำ�
เทคนิคการทอผ้าจากอีสานมาประยุกต์ใช้กับ
กี่พื้นเมืองลำ�พูนด้วย 

ผ้าไหมยกดอกล�ำพูนได้
เป็นสิ่งบ่งช้ีทางภูมิศาสตร์
ในชื่อ “Lamphun 
Brocade” เมื่อปี 2550

Lamphun Brocade the 
geographic identity 
designated in 2007 

	 เดมิผูค้นในลำ�พนูมกีลุม่ทอผา้ฝา้ยหลายกลุม่กระจายไปตามจดุตา่งๆ สว่นการทอผา้ไหม 
มีเฉพาะในเมืองหรือในคุ้มเจ้านายชั้นสูง โดยเริ่มแพร่หลายมาตั้งแต่เมื่อครั้งพระราชชายา- 
เจ้าดารารัศมี ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่ รัชกาลที่ 5 พระธิดาในพระเจ้าอินท- 
วิชยานนท์ เจ้าผู้ครองนครเชียงใหม่ ทรงถ่ายทอดความรู้เร่ืองการทอผ้าไหมยกดอกจาก 
ราชสำ�นักสยามให้กับเจ้าหญิงส่วนบุญ ณ ลำ�พูน พระชายาของเจ้าจักรคำ�ขจรศักด์ิ  
เจ้าผู้ครองนครลำ�พูนองค์สุดท้าย และได้ถ่ายทอดฝึกหัดคนในคุ้มหลวงลำ�พูนและชาวบ้านจนเกิด
ความชำ�นาญในการทอผา้ การฝกึหดัทอผา้แตค่รัง้นัน้นบัเปน็วชิาตดิตวัผูค้นทีถ่า่ยทอดมายงั
ปัจจุบัน และทำ�ให้อุตสาหกรรมการทอผ้าในลำ�พูนเติบโตมาถึงทุกวันนี้

In the past people in Lamphun had weaving communities scattered around the province.  
The weaving of silk, however, was reserved for the noble households starting from the time  
of Chao Dara Rasmi, Royal Consort of King Chulalongkorn, who was the daughter of  
Chao Inthawichayanon, ruler of Chiang Mai. The Royal Consort taught the weaving technique from  
the Siamese Court to Princess Suan Boon, Royal Consort of Chao Chakkhamkhajornsak, the last 
ruler of Lamphun. The technique was trained to the people in noble household that was then 
taught to the people in the community. Over time this became the heritage of the people creating 
the heritage that has prospered to this very day. 
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ครูผ้าทอยกดอกคนสำ�คัญ 
: ครูปรีชาเกียรติ บุณยเกียรติ 

ครูศิลป์ของแผ่นดิน
ปี 2559

จุดเริ่มต้นที่ไม่ได้มาจาก
มรดกตกทอด (อย่างเดียว)

	 ในชีวิตของครูปรีชาเกียรติน้ันเรียกว่า
เห็นแม่ทอผ้ามาตั้งแต่เล็ก เขาชอบดูเวลา 
แม่ทอผ้า ซึ่งแม่ของเขาเรียนมาจากคุ้มหลวง
เจ้าจักรคำ�ขจรศักด์ิ แต่งานทอผ้าไม่ใช่งานของ 
ผู้ชาย เม่ือครูปรีชาเกียรติโตข้ึนจึงทำ�งานตาม
ครรลองท่ีคนรุ่นใหม่ในสมัยน้ันทำ�กัน เขาเข้ารับ
ราชการและไปทำ�งานในสายงานขนส่งทางเรือ
ที่ต่างประเทศ วันหน่ึงเขากลับมาเยี่ยมบ้าน 

แล้วเห็นสิ่งที่เปลี่ยนไป จากคนที่ทอผ้าเป็น
โรงงานกลายเป็นเหลือแต่แม่กับเพื่อนแม่ 
เพียงสองคน เพราะคนรุ่นใหม่เข้านิคมทำ�
โรงงานอุตสาหกรรมกันหมด  กี่ที่ว่างเปล่าลง
คือจุดเร่ิมต้นให้เขากลับมาสนใจ “ผ้าทอ”  
ซึง่ขณะน้ันสิง่ทีเ่ขาคดิคอื ถา้ไมม่คีนทำ�ผา้ทอ
ลำ�พูน ต่อไปก็คงไม่มีอะไรเหลือ จึงตัดสินใจ
ลงมือโดยเร่ิมจากเปดิโรงงานทอผา้ทีก่รุงเทพฯ 
(เอาคนลำ�พูนมาทอ) ก่อนที่จะย้ายกลับมา 
ตั้งโรงทอผ้า “เพ็ญศิริไหมไทย” ที่จังหวัด
ลำ�พูนในปี 2523 

ผ้ายกล�ำพูน

อุปกรณ์ เส้นไหม / ฟืม / กระดาษกราฟ /
	 กี่ทอผ้า
วิธีทอ 	 1.	ออกแบบลวดลายด้วย
	 กระดาษกราฟ 
	 2. เตรียมเส้นไหม 
	 3. กรอไหม 
	 4. สาวไหม 
	 5. เข้าหัวม้วน 
	 6. สืบหูก   
	 7. เก็บตะกอเหยียบ 
	 8. คัดลายหรือดั้นดอก

“ถึงจะอายุขนาดน้ีแต่ผมยังเรียนอยู่ตลอด ถ้าหยุดอยู่กับท่ีก็ไม่ก้าวหน้า 
ไมใ่ชว่า่เรามช่ืีอเสียงเร่ืองผา้ยกดอกกจ็ะทำ�แตย่กดอก สนใจอะไรกต็อ้ง
รู้จักวิธีทำ�ให้สำ�เร็จให้ได้”

	 “At my age I am still learning. When one stops learning, 
one can no longer move forward. I can’t be content with 
only being good at weaving silk brocade patterns but I 
must learn how to make it successful commercially.”

เก่าใหม่ผสมผสาน
(ทั้งอนุรักษ์และพัฒนา)

	 ครูปรีชาเกยีรติเปน็ผูห้น่ึงทีม่คีวามมุง่มัน่
ในการอนุรักษ์ลวดลายผ้าโบราณของไทย  
ทั้งการรวบรวมลายผ้าและทอผ้าข้ึนใหม่ตาม
แบบแผนเดิม แต่ในขณะเดียวกันก็เป็น 
นักพัฒนาต่อยอด สร้างสรรค์ ให้เกิดศิลปะ
ควบคู่ไปกับนวัตกรรม โดยผ้าทอที่ เห็น 
ในปัจจุบันเป็นผ้าทอที่เกิดการผสมผสาน 
กันแล้ว ความแตกต่างของผ้าทอเก่าและ 
ผ้าทอใหม่ คือลวดลายท่ีต่างกัน ผ้าทอ 
แบบเก่า  
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ไม่ปรากฏลายไทย ลายไทยท่ีอ่อนช้อยเป็นลาย
ที่ใส่เข้ามาในการพัฒนาลายใหม่ โดยเฉพาะ
ลายดอกพิกุล ท่ีได้นำ�มาประยุกต์เป็นลายพิกุล
เครือเถา พิกุลมีขอบ พิกุลก้านแย่ง พิกุลเชิงใหญ่ 
พกิลุถมเกสร พกิลุเลก็ พกุิลใหญ ่พกิลุสมเดจ็ 
และพิกุลกลม ซ่ึงแต่ละลวดลายจะปรับเทคนิค
การใช้เสน้ไหม ดิน้เงนิ ดิน้ทอง ทีแ่ตกตา่งกนั 
มีการทดลองใช้วัตถุดิบจากหลากหลายที่เพื่อ
ให้ได้ผลงานท่ีงามท่ีสุด เช่น ด้ินทองท่ีมีท้ังจาก
ฝรั่งเศส อินเดีย และญี่ปุ่น เป็นต้น
	 ปัจจุบันมีการพัฒนาอุปกรณ์และปรับ
เทคนคิการทอผ้า เชน่ การใชค้อมพิวเตอรม์า
ช่วยในการออกแบบ การกำ�หนดสี ทำ�ให้
สามารถแก้ไขและปรับประยุกต์ลวดลายได้
รวดเร็ว และสามารถเกบ็ข้อมลูอยา่งเปน็ระบบ 
นอกจากน้ียังมีการนำ�เทคนิค “การไบรท์สี” 
ด้วยการไล่เฉดสีบนผืนผ้าคล้ายวิธีการทำ� 
ผ้าบาติก เพื่อให้ผ้ามีสีสันที่สะดุดตาและ 
เพิ่มมูลค่าให้กับผืนผ้ามากขึ้น

การถ่ายทอดในแบบฉบับ
ครูปรีชาเกียรติ

	 ปัจจุบันครูปรีชาเกียรติมีลูกศิษย์มากมาย 
ท้ังชาวบ้านท่ีบ้านธิ ลำ�พูน, คนเมืองท่ีเข้ามาเรียน, 
ลูกศิษย์ในทัณฑสถานหญิง รวมถึงชาวต่างชาติ 
ซึ่งการสอนทอผ้าให้คนแต่ละกลุ่มน้ันมีความ
แตกต่างกัน เพราะถือว่าการทอผ้าคือศิลปะ 
และควรสอนศิลปะของใครของมัน อย่าง 
ชาวบา้นธิ ซึง่ชาวบา้นสว่นใหญเ่ปน็ชาวไทลือ้ 
ไท ยอง และไทยวน พวกเขาก็ควรได้นำ�รูปแบบ
พ้ืนเมืองของตัวเองมาพัฒนาเพ่ือสร้างเอกลักษณ์

ใหก้บัตวัเอง หรือการสอนสำ�หรับชาวตา่งชาต ิ
เป็นการสอนทั้งเพื่อการศึกษาวิจัยทำ�ตำ�รา
เปรียบเทียบ และเพื่อการประยุกต์ โดยให้
ความสำ�คญักบัการนำ�วฒันธรรมเกา่และใหม่
มาผสมผสานกัน
	 เกือบ 40 ปีท่ีครูผู้น้ีกลับบ้าน เขาได้อนุรักษ์
ภูมิปัญญาของบรรพบุรุษให้คงอยู่และพัฒนา
ต่อยอด ไม่เพียงเท่าน้ัน ยังถ่ายทอดองค์ความรู้
จากภูมิปัญญาท่ีส่ังสมให้คนใน “บ้าน” ของเขา
สามารถสร้างเป็นอาชีพได้อย่างยั่งยืน โดยที่
ผู้คนในหมู่บ้านไม่ต้องทิ้ง “บ้าน” ไปไหน

LAMPHUN 
BROCADE SILK

	 Brocade or Yok Dok silk uses 
the weaving technique resulting 
in a brocade pattern that slightly 
rises from the fabric. The weaver 
uses the lift and split technique to 
create the designs combining two 
shuttles holding the silk threads or 
adding silver or gold threads to 
create intricate designs on the fine 
silk. This technique was typically 
used only in the noble households. 
Traditional motifs include floral 
designs, leafs, seeds, or application 
of Thai forms. The wavers had to 
have a good imagination in creating 
the techniques of the motifs that 
they have memorized. 

LOOM: THE ESSENTIAL 
WEAVER’S TOOL

	 In the past the traditional loom 
depended on the threads being 
woven using only the shafts without 
a shuttle to control the movement 
of the threads. This required  
expertise in holding the fabric on 
the shaft creating an intricate  
design. Later looms were designed 
to remedy the problems of the 
traditional looms that did not hold 
the fabric well enough resulting in 

“ช่วงหน่ึงในชีวิตเม่ือมีโอกาสถวาย
การรับใช้ใต้เบื้องพระยุคลบาท
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรม- 
ราชินีนาถ กน็บัวา่เปน็ความภูมใิจ
ที่สุด ผมยังจดจำ�ได้ดีที่ท่าน
รับสั่ งว่ าขอให้ ช่วยอนุ รักษ์
มรดกไทยและสร้างอาชีพให้
ชาวบ้านทัง้พ้ืนราบและบนภเูขา 
ส่วนหน่ึงทำ�ให้ผมเกิดแรงบันดาลใจ
ในการรวบรวมลายผ้าโบราณ  
ทั้งคัดเลือกและทอขึ้นใหม่เพื่อให้
ศิลปะการทอผ้ายังอยู่ถึงคน 
รุ่นหลังให้ได้”

	 “The greatest pride of my life 
is being able to serve Her Majesty 
the Queen Sirikit. She told me to 
continue preserving the heritage 
of weaving so that the people on 
the plains and in the mountains 
will have an income. So I have 
made it my mission to collect  
the traditional fabrics so that  
the younger generation can  
appreciate this craft.”
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anomaly in the pattern. The shed 
was added to the structure along 
with other mechanics to better  
hold the fabric. In addition the 
weavers in Lamphun also adapted 
the techniques used in the North-
eastern tradition to their fabric. 

KEY MAN IN PRESERVING 
THE HERITAGE: KRU 

PREECHAKIAT BOONYAKIAT, 
MASTER ARTISAN OF 

THAILAND 2016

	 An integral part of Kru 
Preechakiat ’s  l i fe  is  seeing  
his mother weave. He always  
enjoyed watching his mother weave 
silk. She learned the technique 
from the household of Chao  
Chakkhamkhajornsak. However, 
weaving was not a man’s job. 
When he grew up he did what  
the other youth of his age did,  
he started working as a government 
official in the transportation field. 
One day he came home and saw 
that only his mother and a few  
old women were left weaving.  
The youth had left home for  
the factories. Seeing the empty 
looms he was determined to do 
something to save the craft.  
He started a factory in Bangkok 
br inging in  weavers  f rom  
Lamphun  before eventually  
returning home to open Pensiri 
Thai Silk in 1980. 

MIXING THE OLD
AND THE NEW 

	 Kru Preechakiat is determined 
to preserve the traditional Thai 
fabrics. He has worked hard in 
collecting the old designs while 
creating new designs developed  

in conjunction with modern  
i n n o v a t i o n s .  T h e  d e s i g n s  
seen today have already fused  
the traditional and new, making  
it different from the original  
brocade silk. The traditional designs 
did not include Thai motifs. These 
intricate designs were added later 
to the traditional floral designs. 
Each of these new interpretations 
combined silver and gold threads 
resulting in a variety of amazing 
patterns. The latest works include 
gold and silver brocades from 
France, India, and Japan. 
	 Today the tools and techniques 
have changed significantly.  
Computers are now used in  
the design and color selection  
as well as retrieving the patterns. 
The technique to brighten  
the fabric allows application of 
shading like in batik. This helps  
to make the colors more lively 
fetching higher prices. 

PASSING ON THE 
KNOWLEDGE KRU 

PREECHAKIAT’S WAY

	 Today Kru Preechakiat has 
many students from his hometown 
of Lamphun as well as those from 
the city, female inmates, and  
foreigners. Teaching each group is 
different because they have their 
own traditions. For instance the 
people in the Ban Thi community 

LAMPHUN 
BROCADE SILK 

EQUIPMENT Silk Thread / 
Heddle / Drafting Paper / 
Loom

1.Design is drafted on paper
2.Prepare the silk thread
3.Dry spinning 
4.Combing the silk threads
5.Pull silk threads into the 
spooling head
6.Threads are expanded and 
bound
7.Lift and split technique to 
weave the silk
8.Emboss the motif on the 
cloth

are typically of Thai Lue or Thai 
Yuan origin. Therefore, their 
traditional designs are applied  
for the development of the fabric 
patterns. In the case of foreigners, 
the course is geared towards  
comparative analysis and the fusing 
of traditional and modern motifs. 
	 For over 40 years that this 
master has returned home to  
preserve the heritage of his  
ancestors through continuous 
development. He has not only 
successfully passed the knowledge 
to the people in his hometown  
but he has made it a possibility  
for them not to leave home to 
work anymore. 
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 Thai Fabric Identity – 
Above and Beyond Ordinary

อัตลักษณ์ผ้าไทย
ท�ำได้มากกว่าที่คิด

	 โครงการเส้นทางสายผ้าทอ (Weaving 
Streets) ปีนี้ได้จัดต่อเนื่องเป็นปีที่ 2 แล้ว เกิด
ข้ึนตามเจตนารมณ์ของรัฐบาล โดยมุ่งเน้นท่ี
การพัฒนาระบบเศรษฐกิจฐานราก และเพ่ิม
ความเข้มแข็งให้แก่ชุมชน

	 Weaving Streets Project organized 

for the second consecutive year fulfills  

the government vision to strengthen 

the communities’ economic sustain-

ability.
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	 SACICT หรือ ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ-
ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) จึงได้ 
เร่ิมโครงการข้ึนเมื่อต้นปี 2559 ที่ผ่านมา  
ด้วยการฟื้นฟูองค์ความรู้ และเผยแพร่คุณค่า
ภูมิปัญญาช่างทอผ้าและอัตลักษณ์ของ 
ผ้าแต่ละภูมิภาค โดยคัดเลือกชุมชนที่มี 
ความโดดเด่นจากทุกภูมิภาคทั้งหมด 29 
จังหวัด รวม 7 เส้นทาง คือภาคตะวันออก-
เฉียงเหนือตอนบน ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ตอนล่าง ภาคเหนือตอนบน ภาคเหนือตอนล่าง 
ภาคใต้ตอนบน ภาคใต้ตอนล่าง และภาคกลาง  
	 รวมทั้งการจัดกิจกรรมต่อเน่ือง เช่น  
การเปิดบ้านครูช่าง การร่วมมือกับพันธมิตร
ในการส่งเสริมการเรียนรู้ การพัฒนาชุมชน
ศิลปหัตถกรรม การร่วมมือกับนักออกแบบ 
สถาบันการศึกษา หน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง ในปีแรก 
เป็นการลงลึกสร้างความยั่งยืนในทุกมิติ เช่น 
การตลาด การผลิต แต่เท่าน้ันไม่เพียงพอที่
จะทำ�ให้ผ้าไทยไปสู่มือผู้บริโภค SACICT จึงมี
การขยายผลต่อเนื่องเป็นปีที่ 2 เน้นการสร้าง
แรงบนัดาลใจใหเ้กดิการนำ�ผา้ทอไปใช้มากข้ึน      

ผ้าครูสู่ชีวิตประจำ�วัน

	 คุณแสงระวี สิงหวิบูลย์ ผู้จัดการ 
สายงานพัฒนาผลิตภัณฑ์และศักยภาพ  
ได้กล่าวถึงที่มาของโครงการที่จัดข้ึนในปีท่ี 2 
ว่า มีการคิดต่อยอดผลงานของครูช่างศิลป-
หัตถกรรมในหลายรูปแบบ โดยการทำ�ให้เกิด
การนำ�ไปใช้ให้มากท่ีสุด มีความย่ังยืนและสร้าง
การจดจำ� จึงได้เลือกการนำ�ไปใช้ในกลุ่มของ
เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย มีนักออกแบบมาสร้าง
รูปแบบของการใช้ผ้าที่สร้างแรงบันดาลใจ 
และสร้างการจดจำ�ได้มากขึ้น ภายใต้แนวคิด 
“From Weaving Street to Today Life’s Crafts”
	 โดยร่วมมือกับนักออกแบบ รางวัล ICA 
2560 ดร.กฤษณ์ เย็นสุดใจ ดีไซเนอร์ผู้มีผลงาน
มากมาย เป็นท่ีรู้จักในฐานะดีไซเนอร์ท่ีออกแบบ
ผ้าไทยในโครงการหลวง และจับมือกับ

นิตยสาร L’Officiel Thailand  ในการเผยแพร่
ไปสู่คนรุ่นใหม่...

	 “เราเลือกสื่อที่อยู่ในแวดวงแฟช่ันและ
ทรงอิทธิพลต่อคนในวงการแฟชั่น อย่าง  
L’Officiel Thailand ที่มีเพจโซเชียลและ
เว็บไซต์ ซึ่งมีผู้ติดตามกว่า 800,000 คน ที่จะ
ทำ�ให้เกดิการใชง้านในกลุ่มของผู้ที่รกัแฟชัน่”

	 นอกจากน้ี ยังมีการจัดงานในกลุ่มของ
นักออกแบบและผู้นำ�แฟช่ัน โดยมีผู้ท่ีมีช่ือเสียง
ในวงการแฟช่ัน ดีไซเนอร์ ห้องเส้ือ รวมท้ังผู้ท่ี
มีอิทธิพลในวงการแฟช่ัน ซึ่งมีอำ�นาจในการ
ชักจูงให้คนรุ่นใหม่หันมานิยมใช้ ผ้าไทยจาก
การแนะนำ�ผ่านอินสตาแกรม เฟซบุ๊ก ของ
คนในวงการนั้นๆ

	 “...เราเชื่อว่า ถ้าผู้นำ�แฟชั่นให้การ
สนับสนุน ผ้าไทยก็จะได้รับความสนใจจาก
ผู้ติดตาม และทำ�ให้บรรดาครูช่างศิลป-
หัตถกรรม และทายาทช่างหัตถศิลป์  
มีกำ�ลังใจไปด้วย”

มุมมองนักสร้างสรรค์

	 ดร.กฤษณ์ เย็นสุดใจ นักสร้างสรรค์
ผ้าไทย รางวัล ICA หรือ Innovative Craft 
Award 2017 ได้คัดเลือกผ้าอัตลักษณ์ของ 
ครูช่างศิลปหัตถกรรมและทายาทช่างศิลป-
หัตถกรรม ท่ีอยู่ในโครงการสายผ้าทอ เพ่ือนำ�มา
เปน็ตน้แบบในการออกแบบ จำ�นวน 5 ช้ินงาน 
คือ ดาหลาบาติก ครูธนินทร์ธร รักษาวงศ์  
ครูช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2556 จังหวัดกระบี่
และนราธิวาส, ผ้าฝ้ายย้อมครามของครู 
ธัญญลักษณ์ ทวีกิตติพันธ์ ครูช่างศิลป-
หัตถกรรม ปี 2557 จังหวัดสกลนคร, ผ้าทอ
ลาวครั่ง บ้านนาตาโพ จังหวัดอุทัยธานี จาก
ฝีมือคุณไพรัตน์ สารรัตน์ ทายาทช่างศิลป-
หัตถกรรม ปี 2556, ผ้าไหมแต้มหมี่ ของคุณ

นิดดา ภู่แลนก่ี ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม  
ป ี2559 จงัหวดัขอนแกน่, และศลิปหตัถกรรม
ผ้าไหมแพรวา ผลงานของคุณจิตนภา โพนะทา 
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 2558 จังหวัด
กาฬสินธุ์

	 “ ...ในสายตาของนักออกแบบ ผมไมไ่ด้
เปลี่ยนอะไรในตัวผ้า ผ้าก็ยังเป็นผ้าของ 
ครูช่างศิลปหัตถกรรมและทายาทศิลป-
หัตถกรรม เพียงแต่เป็นการนำ�เอาผ้าไทย  
ซ่ึงผมอยากจะบอกวา่ผา้ไทยไมไ่ดเ้ชย ผา้ไทย
มีความคลาสสิก และมันไม่เคยอยู่ในวงการ
แฟช่ัน การออกแบบในคร้ังน้ัน ผมต้องการ 
นำ�ผ้าไทยมาเป็นส่วนหนึ่งของแฟชั่น” 

	 ในการออกแบบ ดร.กฤษณ์ เย็นสุดใจ  
ได้นำ�ผ้าไทยที่ทอเสร็จเรียบร้อยแล้วมาสร้าง
คุณสมบัติใหม่ๆ เช่น ทำ�ให้หนาข้ึนด้วย 
การออกแบบ ร่วมกับการผสมใยสังเคราะห์ 
เพือ่ใหผ้า้ไทยกนัหนาวได ้เคลอืบกนัน้ำ�กันฝน  
สามารถใส่ไปต่างประเทศได้

	 “ผมคิดง่ายๆ ว่า อยากให้ผ้าไทยได้ใส่
ไปอวดคนในต่างประเทศ เสื้อผ้าที่ออกแบบ
มาน้ัน จึงเป็นเส้ือผ้าท่ีใช้ใส่ในปัจจุบัน เราทำ� 
ให้ใช้จริงได้ ทุกอย่างที่เราออกแบบ เรายึด
การออกแบบอย่างยั่งยืน คือจะออกแบบให้
เหลือเศษทิ้งให้น้อยที่สุด  
	 “.. .มีครูช่างถามผมว่า ผ้าของเขา 
เป็นอย่างไรบ้าง ผมตอบไปว่าไม่ได้ตัดเลย 
เขาตกใจนึกว่าผมพูดเล่น แต่ผมหมายความ
แบบน้ันจริงๆ เราใช้ผา้อยา่งคุม้คา่ ถา้ช้ินไหน
มีการตัดเศษที่ เหลือเราก็นำ�มาทำ�หมวก  
และเป็นกระเป๋าสะพายได้ในเวลาเดียวกัน 
อย่างที่เห็นในแฟชั่นโชว์”

	 จากแฟช่ันโชว์ From Weaving Street to 
Today Life’s Crafts ที ่เดอะ เฮ้าส ์ออน สาทร 
เมื่อกลางเดือนมิถุนายนที่ผ่านมาน้ัน โดยมี
นางอภิรดี ตันตราภรณ์ รัฐมนตรีว่าการกระทรวง- 
พาณิชย์ ให้เกียรติเป็นประธาน และมีแขก 
คนสำ�คัญมาร่วมงานมากมาย อาทิ มาดาม 
อิซาแบล การาชง ภริยาท่านทูตฝร่ังเศส, ณัฐวุฒิ 
ตรีวิศวเวทย์, ม.ร.ว.แม้นนฤมาส ยุคล สวัสด์ิ-ชูโต   
	 ดร.กฤษณ์ กลา่วถึงผลงานการออกแบบ
คร้ังน้ีว่า “ประสบความสำ�เร็จตามท่ีต้ังใจไว้  
คือการทำ�ให้เกิดการจดจำ�ด้วยรูปแบบของ 
การนำ�เสนอ และในอีกมุมเป็นการสร้างแรง
บนัดาลใจใหกั้บครูช่างศิลปหตัถกรรมและ  
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ทายาทศิลปหัตถกรรม ทำ�ให้เขาเห็นว่าผ้า 
ของเขาน้ันจริงๆ แลว้พฒันาไปไดไ้กลแคไ่หน 
ถ้าเขาตั้งใจจะทำ�”

“แพรวา” บนรันเวย์
 

	 คณุจตินภา โพทะนา ทายาทช่างศลิป-
หัตถกรรม ปี 2558 งานผ้าไหมแพรวา จาก
จังหวัดกาฬสินธุ์  
	 เดิมทีผ้าแพรวาใช้เป็นผ้าสไบเฉียง ต่อมา
ได้มีการพัฒนาในเร่ืองรูปแบบขนาดให้กว้างข้ึน 
ยาวขึ้นจากเดิม เพื่อการนำ�ไปใช้ในชีวิต
ประจำ�วันมากขึ้น เช่น การตัดเสื้อ กระโปรง  
สำ�หรับงานพิธีการ งานสำ�คัญต่างๆ  

	 หลั ง จ ากแฟ ช่ัน โ ช ว์ ไ ด้ จบลงแล้ ว 
“..มากกว่าที่คิดไว้ ดร.กฤษณ์ ทำ�ให้ผ้า 
โดดเดน่ข้ึน ตอนแรกกค็ดิวา่จะไปปรับเปลีย่น
หรือจะตัดลวดลายที่ เป็นอัตลักษณ์ของ 

ชาวบ้านออกไปหรือไม่ แต่พอเห็นการ
ออกแบบแล้ว ลวดลายทุกอย่างอยู่ครบ  
เก็บรายละเอียด เพิ่มความเป็นอัตลักษณ์ให้
เด่นข้ึน  ไม่ตัดคุณค่าของคนทอออกไป ดีใจมาก
	 “...ที่ผ่านมาไม่เคยมีใครกล้าแตะต้อง 
ผ้าแพรวามา 20 ปีแล้ว ไม่คิดว่าจะได้เห็น 
แพรวาบนรันเวย์ ทำ�ให้เราได้เห็นว่าเราสามารถ
พัฒนาผ้าแพรวาไปได้อีกมาก การออกแบบ
ของ ดร.กฤษณ์ ไม่ได้มองแค่รอบๆ ตัวเรา 
แต่กระโดดไปข้ามไปเลย ประสบการณ์ครั้งนี้ 
ตอ้งขอขอบคณุ SACICT จรงิๆ ทีไ่ด้ใหโ้อกาส
ร่วมโครงการในครั้งนี้”
        

ผ้าย้อมครามมิติใหม่

           
	 ธัญญลักษณ์ ทวีกิตติพันธ์ ครูช่าง-
ศลิปหตัถกรรม ป ี2557 งานผา้ฝา้ยยอ้มคราม 
จังหวัดสกลนคร เป็นอีกท่านหน่ึงที่ได้มี 
โอกาสร่วมงานในคร้ังน้ี กลุ่มผ้าย้อมคราม 

ต้นน้ำ� ของครูฯ มีการพัฒนาทั้งการย้อมด้วย 
สธีรรมชาตแิละลวดลายใหม่ๆ  รวมถงึทำ�เปน็
ผ้าผืนสำ�หรับนำ�ไปตัดเย็บเป็นเสื้อผ้า

	 “ไม่คิดว่าผ้าของเราจะได้รับเลือก...พอ
อาจารยน์ำ�มาตดัเสือ้ คนกเ็ร่ิมถามหา รู้จกัเรา
มากข้ึน จำ�ลายผ้าของเราได้ ตอนน้ีไปออกงาน
มียอดขายเพิ่มข้ึนมากจริงๆ บางคนถามหา
อยากมาดูแหล่งผลิตเลยก็มี”  

	 หน้าท่ีของแฟช่ันและการออกแบบสำ�หรับ
ผ้าไทยมีการคิดกันมาก เพราะไม่ใช่การนำ�ผ้า
ไปออกแบบเพ่ือสร้างความฮือฮาเท่าน้ัน  
แต่ส่ิงสำ�คัญของโครงการในคร้ังน้ี คือได้สร้าง
แรงบันดาลใจ มมุมองใหม ่สร้างความเช่ือมัน่ 
ของผูท้ีท่ำ�งานศลิปหตัถกรรมนัน้ๆ เลยทเีดยีว

	 “...ทุกวันนี้มุมมองเราเปล่ียนไปมาก 
จากเมื่อก่อนคิดว่า แค่เรากับชุมชมทอผ้า
แล้วขายก็จบแล้ว ไม่ต้องไปเจอใคร แต่ตอนน้ี 
เรากลับมาคิดใหม่ ถ้าเราไม่ออกไปหาผู้คน
ก็เท่ากับเราท้ิงโอกาสดีๆ ไป ...จากน้ี คงต้อง
มีการมาพัฒนาให้เกิดผลิตภัณฑ์ใหม่มากข้ึน 
ทำ�ให้ชุมชนของเราพัฒนามากขึ้น ต้องขอ
ขอบคุณ SACICT ท่ีเป็นผู้ช้ีทางและให้โอกาส
กับพวกเราเสมอมา”
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	 The SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
(Public Organization) or SACICT 
initiated the project in 2016  
by reviving knowledge in the  
traditional weaving process  
preserving the distinctive identity  
of each region. Twenty-nine  
provinces have been selected  
creating seven routes namely –  
the upper northern region, the 
lower northern region, the upper 
northeastern region, the lower 
northeastern region, the upper 
southern region, the lower southern 
region, and the central region. This 
includes the continuous support 
for activities such as Master Artisan 
of Thailand open house events, 
collaboration with strategic partners 
in promoting knowledge transfer, 
development of handicrafts com-

munities, and cooperation with 
designers, educational institutions, 
as well as related organizations.  
In the first the year the effort  
was focused primarily on creating  
sustainability in all dimensions 
including marketing and produc-
tion. However, it was still in- 
sufficient to bring Thai fabrics  
to the hands of consumers.  
Consequently, in this second year, 
SACICT made it a goal to create 
inspiration in using more tradi-
tional fabrics in daily life.  

FROM THE MASTER’S 
LOOM TO EVERYDAY USE

	 Saengrawee Singhawiboon, 
Manager, Product Development 
and Innovative Crafts Department 

explained that in this second year 
of the project, there is a plan to 
build on the work of the master 
artisans in many forms. There main 
aim is to make the craft part of  
the daily life for its sustainability 
etched in the memory of the people. 
Applications include adaptations 
to clothing by designers who have 
contributed to creating inspira-
tional designs. 

	 Under the concept “From 
Weaving Street to Today’s Life’s 
Crafts” which collaborated with 
winner of the ICA Award 2017, 
Dr. Kris Yensudchai, a famous 
designer who has many reputable 
works  as  the  force  behind  
the clothes developed by the  
Royal Projects, cooperating with 
L’Officiel Thailand Magazine  
to make the craft accessible to  
the younger generation.

	 “We chose to collaborate with a 

media partner that is influential to the 

Thai fashion industry such as L’Officiel 

Thailand that has over 800,000 followers 

to reach fashion lovers.”

	 In addition there is an event 
organized for designers and fashion 
influencers, who are well reputed 
in the fashion industry. This  
includes designers and famous 
fashion houses as well as influential 
celebrities, who have the power to 
make the Thai fabric designs  
accepted by their followers on 
Instagram and Facebook.  

	 “We believe that the fashion 
influencers would be a major  
support in bringing Thai fabrics 
to the interest of their followers. 
This will be an encouragement  
for masters craftsmen and their  
descendents.” 
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THE VOICE OF 
CREATIVITY

	 Dr. Kris, Thai fabrics designer 
and winner of the Innovative Craft 
Award (ICA) 2017, selected  
distinctive fabrics from The Master 
Craftsmen and The Craftsmen 
Descendents to use in his five 
prototype designs. The selected 
fabrics are Dahla Batik from  
Kru Thaninthorn Raksawong,  
the Master Craftsmen 2013 from 
Krabi and Narathiwat provinces; 
Indigo Dyed Fabric Kru Thanyalak 
Taweekittipan, the Master Crafts-
men 2014 from Sakon Nakon; Lao 
Kang Fabric from Ban Na Ta Poh, 
Uthai Thani province by Phairath 
Sararath, the Craftsmen Descen-
dents 2013; Taem Mee Silk from 
Nidda Phulaenkee, the Craftsmen 
Descendents 2016 from Khon Kaen 
province; and Praewa Silk from 
Jitnapa Ponata, the Craftsmen 
Descendents 2015 from Kalasin 
province.

	 “In the eyes of a designer like 

myself the natural beauty of the fabric 

must not be changed. The fabric is still 

the handiwork of the Master Crafts-

men and the Craftsmen Descendents. 

Thai fabrics are classic but they have 

not been used in designers work before. 

Therefore, it is my job to take this 

beautiful fabrics into the fashion 

world,” said Dr. Kris.

	 As part of his design Dr. Kris 
Yensudchai brought new properties 
to the existing fabrics created.  
He made the fabrics thicker 
through design and addition of 
synthetic fibers to make it usable 
in the cold and coating to make it 
water and rain resistant. This will 
make the designs suitable for wear 
when traveling abroad. 

	 “I think of it in very simple terms. 

I just want people to wear Thai fabrics 

to show it to the world. I made sure 

my designs can be used. In addition,  

I used the concept of sustainability to 

make sure that there is minimum 

waste in the production process.”

	 “One of the Master Craftsmen 

asked me how was his fabric used.  

I told him I did not cut it at all that 

surprised him. I made sure that I used 

the fabrics to get the most out of them. 

If I had to cut the cloth, the remaining 

pieces were used to make hats or bags 

as you can see at the fashion show.”

	 “From Weaving Street to  
Today’s Life’s Crafts Fashion Show” 
was held at The House on Sathorn 
Road during the second week of 
June 2017. Apiradi Tantraporn, 
Commerce Minister graced  
the opening ceremony together 
with many dignitaries including 
Madame Isabelle Garachon,  
wife of the French Ambassador,  
Nattawut Trivisvavet, and M.R. 
Mannarumas Yukol Sawas-Chuto. 

	 Dr. Kris said that he was proud 
of the show’s success. “I think  

the show went very well and served 

its objectives. I want the Master 

Craftsmen and the Craftsmen  

Descendents to see the potential of 

their work. The show should inspire 

them to adapt their fabrics so that  

it can gain a strong foothold in  

the global market.”

(กลาง) นางอภิรดี ตันตราภรณ์
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงพานิชย์ เป็น
ประธานในพิธี และ (ขวา) ดีไซเนอร์ 
ดร.กฤษณ์ เย็นสุดใจ ผู้สร้างสรรค ์
ดีไซน์สวยๆ จากผ้าไทยในครั้งนี้

Apiradi Tantraporn, Commerce 
Minister graced the opening  
ceremony (center) and Dr. Kris 
Yensudchai, designer (right).
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PRAEWA ON 
THE RUNWAY

	 Jitnapa Ponata, the Crafts-
men Descendents 2015 for Praewa 
Silk from Kalasin province ex-
plained that traditionally the Praewa 
silk was used as sabai worn over 
the shoulder. Over time the design 
has been adapted to be wider making 
it suitable for making dresses to be 
worn on special occasions. 

	 “At first I wondered about how 

the designer would use the designs.  

I really admire the way the designer 

not only preserved the designs but 

made it stand out. I am very happy to 

see that the identity of the Praewa silk 

is still preserved. I am proud to see 

that its unique Thai identity was not 

diminished in the design.”

	 “It has been 20 years now and  

no one has dared to change the way 

we worked with Praewa silk. I thank 

SACICT for giving me this chance to 

see the potential of what can be done. 

Dr. Kris did not only take the fabric for 

what it is but made an interpretation 

that went far beyond,” she said after 
viewing the fashion show. 

NEW DIMENSION FOR 
INDIGO DYED FABRICS

	 Thanyalak Taweekittipan, 
the Master Craftsmen 2014 for 
Indigo Dyed Fabrics from Sakon 
Nakon has also been selected to 
join this project. Along with her 
team of artisans, Thanyalak has 
worked with developing techniques 
in using natural dyes to create 
fabric designs for clothing.

	 “I did not think our fabrics would 

be selected. After Dr. Kris worked 

with our fabrics people recognized our 

designs. Now since we are better 

known we can sell our products  

very well. Some people even want to 

come to visit our community to see  

the production process.”

	 The role of fashion and design 
for Thai fabrics is a topic that has 
been often discussed. However,  
it is not just taking the fabric and 
making a short term buzz. This 
project is different. The goal is  
to build inspiration and confidence 
for the artisans that their craft  
can be appreciated by a broader 
market. 

	 “Over the years our perspective 

has changed. In the past we used to 

think that all we needed to do was weave 

then sell our fabrics. We did not think 

we needed to meet people but that 

meant we lost many opportunities. 

From now on we must work to innovate 

new products so that our community 

can benefit more from our craft.  

We must thank SACICT for their 

continuous support and guidance that 

has shown us the unlimited potential 

of our craft,” she concluded. 
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สืบสานงาน
ด้วยนวัตกรรม 

	 BENJARONG DESIGN IN 3D
Preservation Through Innovation
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ให้ความสำ�คัญ โดยมีนางสาวหัสยา ปรีชารัตน์ 
ได้รับคัดเลือกให้เป็นทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 
ประจำ�ปี 2560 ในสาขาเคร่ืองดิน (เคร่ือง
เบญจรงค์) 

กว่าจะมาเป็นเบญจรงค์

	 เคร่ืองเบญจรงค์ มีต้นกำ�เนิดมาจาก
ประเทศจีน ราวปลายศตวรรษที่ 20 สมัย 
ราชวงศ์หมิง เทคนิคของจีนใช้แค่ 3 สี  
แต่ของไทยใช้ 5 สี คือ สีขาว สีเหลือง  
สีดำ�  สีแดง สีคราม จึงเป็นที่มาของคำ�ว่า 
“เครื่องเบญจรงค์” (5 สี) นั่นเอง 
	 แต่เบญจรงค์ของไทยมีข้ันตอนในการ
ทำ�งานซับซ้อน เร่ิมต้ังแต่ ข้ึนรูปเซรามิก  
ชุบน้ำ�เคลือบ เข้าเตาเผากว่า 9 ชั่วโมงจนผิว
แตกลายงา แล้วนำ�มาออกแบบ ลงสี และเผา
อกีรอบ จงึจะเปน็งานทีส่วยงาม ซึง่แตล่ะแหง่
ก็จะมีเทคนิค เคล็ดลับ ในการลงสีและเผา 
เพื่อให้ลวดลายติดทน สีสดสวย แตกต่าง 
กันไป งานเบญจรงค์จึงมีราคาสูง และมัก 
นิยมซื้อเป็นของขวัญของฝาก นำ�ไปตั้งโชว์ 
หรือเก็บเป็นของที่ระลึก มากกว่าจะนำ�ไปใช้ 
ในชีวิตจริง 

	 ในงานเสวนา แนวทางการส่งเสริมและ
พัฒนางานเบญจรงค์ ซึ่งจัดขึ้นโดย SACICT 
หรือศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องคก์ารมหาชน) เมือ่ไมน่านมานี ้มผีูเ้ขา้ร่วม
เสวนาจากหลายภาคส่วน อาทิ ครูศิลป์ของ
แผ่นดิน ครูช่างศิลปหัตถกรรม ทายาท 
ช่างศิลปหัตถกรรม ผู้เชี่ยวชาญ นักวิชาการ 
ตัวแทนกลุ่มผู้ผลิต ภาคเอกชน มาร่วมกัน
แสดงความคดิเหน็ ทำ�ใหพ้บปญัหาในหลายๆ 
เรื่อง เช่น พฤติกรรมของผู้บริโภคที่เปลี่ยนไป 
ในสมยักอ่นมกีารใช้ถว้ยเบญจรงคเ์ปน็ภาชนะ
ใส่อาหารของเจ้านาย ใช้ในงานพิธีกรรม 
บายศรีสูข่วัญ และใสเ่คร่ืองสำ�อาง แต่ปจัจบุนั
วิถีชีวิตคนได้เปลี่ยนไปแล้ว ในงานเสวนาฯ  
จึงมีการแสดงความคิดเห็นให้มีการพัฒนา 
รูปแบบใหม่ๆ  ข้ึนเพือ่การใช้งานในยคุปจัจบุนั 

	 คร้ังน้ันยงัไดพ้ดูถงึปญัหาการขาดแคลน
ช่างฝีมือ เพราะค่าแรงต่ำ�และไม่ท้าทาย 
คนรุ่นใหม่ ขาดการปรับตัวในการทำ�ตลาด
ต่างประเทศ ขาดการสร้างแบรนด์ และ
สุดท้ายคือ ต้องมีนวัตกรรม ออกแบบ 
ลวดลายใหม่ๆ เพื่อตอบสนองความต้องการ
ของตลาดด้วย
	 เพ่ือให้ต่อเน่ืองในการสรรหานักสร้างสรรค์
รุ่นใหม่ โครงการคัดสรรทายาทช่างศิลป-
หัตถกรรม ประจำ�ปี 2560 ที่ผ่านมาน้ัน  
งานเบญจรงค์จึงเป็นหน่ึงในสาขาที่ SACICT 

25

SACICT LIVING THAI – AUGUST 2017



คนรุ่นใหม่
เกิดแนวคิดใหม่  

	 นางสาวหสัยา ปรีชารัตน์ หน่ึงในทายาท
ช่างศิลปหัตถกรรม ประจำ�ปี 2560 เป็น 
ผูส้บืทอดงานปัน้ดนิเบญจรงคข์องคณุพอ่สหสั 
ปรีชารัตน์ (ศิลปินดีเด่นประจังหวัดชลบุรี)  
คุณหัสยาเร่ิมฝึกเขียนลายและเทคนิคต่างๆ 
ตั้งแต่ 5 ขวบ พอเข้ามหาวิทยาลัย จึงเลือก 
ที่จะเข้าคณะศิลปะและการออกแบบ สาขา
ออกแบบผลติภณัฑอ์ตุสาหกรรม มหาวทิยาลยั
รังสิต ด้วยความต้ังใจที่จะกลับมาสืบสาน 
งานที่บ้านน่ันเอง เธอตั้งใจว่าจะออกแบบ
จิวเวลร่ี-เบญจรงค์ เป็นผลงานวิทยานิพนธ์ 
จบการศึกษา ให้คนรุ่นใหม่สัมผัสและเข้าถึง
ได้ไม่ยาก

	 “ที่เลือกออกแบบออกแบบผลิตภัณฑ์ 
ก็เพราะต้องการเอาความรู้ที่ได้รับออกมา 
ใช้งานเพ่ือประยุกต์กับงานเบญจรงค์ ตอนท่ี 
มาออกแบบเป็นเคร่ืองประดับเพ่ือนๆ ชอบมาก 
เพราะเราผสมผสานเบญจรงค์กับเครื่องเงิน”

	 หลังจากจบการศึกษาแล้ว หัสยา 
จึงปรึกษากับพี่ชายเพื่อที่จะสร้างแบรนด์
เบญจรงคไ์ทยใหแ้ตกตา่งจากทัว่ไป โดยใช้ช่ือ 
“ไทยเบญจรงค์” และเร่ิมต้นนำ�ความรู้สมัยใหม่ 
มาใชใ้นการพฒันางานเบญจรงคส์บืทอดงาน
ของคุณพ่อสหัสเรื่อยมา 

สร้างนักออกแบบรุ่นใหม่

	 คุณหัสยาให้ความสำ�คัญในการสร้าง 
ช่างฝีมือรุ่นใหม่ ซ่ึงเป็นคนวัยหนุ่มสาว มีความ
ตอ้งการอสิระทางความคดิ เธอจงึปรับวธีิการ
บริหารใหม ่จากการรับผลติตามแบบคลาสสกิ 
ตามความต้องการของลูกค้าปัจจุบัน สร้างระบบ
ใหนั้กออกแบบ-ชา่งรุ่นใหมอ่อกแบบเอง ผา่น
กระบวนการนำ�เสนอและผ่านความเห็นชอบ
จากลูกค้า จึงค่อยลงมือผลิต

ผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ มีการปรับ
ไปตามความต้องการของ
ลูกค้า เช่น ลูกค้ารุ่นใหม่ๆ 
ชอบแบบเรียบๆ มีการ 
ลดทอนรายละเอียดของ
ลวดลายลง และลดสีลงเพื่อ
ให้ดูคลาสสิก

New handicrafts design 
based on the consumer 
desires for more graphic 
works that maintain 
the classic look. 

จิวเวลรี่-เบญจรงค์ การ
ออกแบบโดยประยุกต์กับ
งานเบญจรงค์ กับเคร่ืองเงิน 
เพื่อใช้เป็นเครื่องประดับ

Handicrafts Benjarong 
Jewelry applying tradi-
tional design with silver. 

ผลิตภัณฑ์ที่เป็นการผสมผสานของเบญจรงค์
และศิลาดล ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของร้าน

Benjarong combined with Celadon are  
the well-known signature designs. 
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	 “...เราเข้าใจว่าคนรุ่นใหม่ ต้องการมี
ส่วนร่วมและมีความคิดอิสระ ท่ีโรงงานของเรา 
มีช่างรุ่นใหม่ๆ อายุ 20 ต้นๆ ที่เราพยายาม
ฝึกให้เขาออกแบบ แบบท่ีเราได้เรียนมา เรามี
การประชุมกับนักสร้างสรรค์เพื่อพัฒนาแบบ 
ทีมี่ความเปน็ไปได ้ เพือ่ผลติออกมาจำ�หน่าย” 
เธอเล่า

	 อีกแนวคิด ที่ประสบความสำ�เร็จมาก  
คืองานที่หัสยาลงมือออกแบบเอง โดยใช้
โปรแกรมออกแบบ้ สร้างภาพสามมิติของ
ผลิตภัณฑ์ก่อนผลิตจริง  รวมทั้งดูเทรนด์ของ
สีในแต่ละปีที่มีอิทธิพลในการใช้ออกแบบซ่ึง
จะไปสัมพันธ์กับการออกแบบสีสันของเส้ือผ้า
ของตกแต่งบ้านในปีนั้น เพราะเธอเช่ือว่า  
ผลิตภัณฑ์ที่จะนำ�ไปวางในบ้านต้องใช้ได้จริง 
และมีความกลมกลืนกับชีวิตประจำ�วัน
	 ตัวอย่างเช่น แจกันลายก้านต่อดอก ที่
ทดลองออกแบบมาวางจำ�หน่าย และได้รับ 
ความสนใจอย่างมาก เพราะมีการลดทอน 
รายละเอียดของลวดลายลง และลดสีลง 
เหลอืเพยีง 2 ส ีใหด้คูลาสสกิ คอืใช้สทีองและ
สแีดงในการออกแบบ นอกจากน้ี ยงัออกแบบ
ให้ดูจากมุมสูงแล้วเห็นการออกแบบเป็นรูป
ดอกไม้ได้ทั้งแนวตั้งและแนวนอน
	 หัสยายังร่วมทำ�กับสมาคมเคร่ืองป้ัน- 
ดินเผาลำ�ปางในการสร้างสรรค์งาน ด้วยการ
เรียนรู้เร่ืองการออกแบบรูปทรงใหม่ๆ   โดยใช้

เครื่อง 3D ในการขึ้นรูป ซึ่งจะพัฒนาอนาคต 
การออกแบบ พร้อมกบัชักจงูคนรุ่นใหมเ่ข้ามา
สู่งานเบญจรงค์ได้โดยการปรับใช้เคร่ืองมือ 
ที่มีอยู่ในปัจจุบันอีกด้วย
      

ศูนย์เรียนรู้งาน 
“เบญจรงค์”

	 ที่ร้านไทยเบญจรงค์ของหัสยายังเปิด 
เป็นศูนย์เรียนรู้ไว้รองรับนักท่องเที่ยวที่สนใจ
ในงานหัตถศิลป์ไทย เพื่อมาเรียนรู้ เยี่ยมชม 
และศึกษาความเป็นมาของเบญจรงค์อย่าง
ละเอียด 
 
	 “จุดเร่ิมต้นที่อยากเผยแพร่ ก็เพราะว่า 
มีคร้ังหน่ึงที่นักท่องเที่ยวต่างชาติมาเที่ยว 
ที่ ร้านและเราได้อธิบายให้เขาฟังเกี่ยวกับ
เบญจรงค์ ในปีต่อมา เขากลับมาพร้อมกับ
เพื่อนคนไทยที่ไม่รู้จักเบญจรงค์  และเขาเริ่ม
อธิบายให้เพื่อนคนไทยฟัง ทำ�ให้รู้ว่าความรู้ 
เป็นหัวใจสำ�คัญ ตอนน้ีที่ร้านจึงได้เน้นการ 
ให้ความรู้ และเผยแพร่อย่างต่อเนื่อง”

	 งานเบญจรงคเ์ปน็งานทีไ่มต่าย เพยีงแต่
ต้องเรียนรู้ที่จะใช้เคร่ืองมือใหม่ๆ โดยไม่ทิ้ง
คุณค่าของความเป็นเบญจรงค์ เหมือนท่ีหัสยา
ได้ทำ�หน้าที่สืบสานในเวลานี้ 
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	 At the seminar titled “Promo-
tion and Development Strategy for 
Benjarong” organized recently by 
the SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
(Public Organization) or SACICT, 
representatives of the various 
stakeholders including The Master 
Artisans of Thailand, The Master 
Craftsmen, and The Craftsmen 
Descendants presented their views 
regarding some of the problems 
faced by handicrafts producers 
including the changes in consumer 
behavior. 
	 In the past people used  
Benjarong to serve food for the 
nobles. It was also used during the 
Bai Sri Ceremony and to keep 
cosmetics. However, today things 
have changed. As a result the  
seminar brainstormed to find ways 
to develop new product inter- 
pretations for use in the present day. 
	 The lack of skilled artisans was 
another problem discussed. This 
arose from the low income making 
it less appealing to the new gene- 
ration. In addition, the Benjarong 
producers lacked marketing 
know-how and brand building 
skills. The conclusion was to come 
up with innovative designs that 
can serve the present market 
needs. 
	 To ensure that there is a conti- 
nuity in the search for new genera- 
tion artisans, SACICT has chosen 
Hatsaya Preecharat for The Crafts-
men Descendents 2017 in the art 
of Benjarong under the category 
of clay art. 

BEFORE BECOMING
BENJARONG 

	 Benjarong production dates 
back to the Ming Dynasty in China. 
The Chinese artisans used only 
three colors but Thais adapted it 
to use five colors hence the name 
Benjarong meaning five colors. 
The colors are white, yellow, 
black, red, and blue. 
	 The procedure in making 
Benjarong is quite complicated. 
The process starts with shaping 
the pottery then putting enamel 
over it. Then it would be baked for 
nine hours so that the pottery 
would that the surface would have 
a nice luster. The artisan would 
then draw the designs adding the 
colors before baking it once again 
so that it would have the perfect 
glossy finish. Each artisan would 
have their own technique and 
trade secrets on painting the  
designs. The second baking would 
give the color a nice long lasting 
sheen. This is why Benjarong 
pieces are expensive. Thus, they 
are preferably given as gifts or kept 
as home décor instead of daily use. 

NEW GENERATION 
NEW OUTLOOK

	 Hatsaya Preecharat for The 
Craftsmen Descendents 2017  
in the art of Benjarong is the  
descendent of Sahut Preecharat, 
who is the outstanding artist of 
Chonburi province. She started 
painting design on Benjarong 
since she was five years old. This 
is why she continued her study in 
the Faculty of Arts and Design 

Major in Product Design, Rangsit 
University. She was determined to 
continue her family business.  
Her initial idea was to adapt  
Benjarong to jewelry as her  
graduation project to make it more 
accessible to the new generation. 

	 “I chose to study product design 

because I wanted the knowledge that 

can be adapted to the art of Benjarong. 

When I designed the jewelry pieces, 

my friends really liked it because of 

the unique combination of Benjarong 

and silver.”

	 After graduation she consulted 
her brother and decided to make 
their Benjarong different by 
branding it “Thai Benjarong”. 
From that day, she has adapted her 
modern knowledge to preserve 
the work of her father. 

CREATING A NEW BREED 
OF ARTISANS

	 Hatsaya gives importance  
to building a new generation of 
artisans who are still in their youth. 
She understands that they need 
freedom to think so she changed 
the way she managed them.  
From producing only classic motifs, 
she started to create designs that 
served the modern customers.  
She encouraged the young artisans 
to create their own designs, how-
ever, before going to production, 
the work must be approved by  
the customers. 

	 “I understand that the young 

generation want to have their say. 

They want to have the freedom to 

think. We have quite a few artisans 

in their early twenties so I have 

trained them in the same way I have 
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studied. We have meetings with  

the creative team to develop designs 

that are feasible for sales,” she explained. 

	 Another successful idea is 
developed by Hatsaya herself using 
a 3D program to develop the 3D 
image of the product before actual 
production. She also studies  
the trend in design of each  
particular year so that her creations 
will be relevant because she firmly 
believes that to be appreciated  
the product must be used in daily 
life. 
	 One example is the floral design 
vase, which was used to test her 
idea. It sold very well. She reduced 
the complexity of the design using 
only two colors –red and gold.  
The result is a more classic design 

that can be appreciated from  
the top as well as from the side. 
	 Hatsaya also cooperates with 
Lampang Ceramic Association to 
create new designs using the 3D 
scanner in the hopes of drawing 
more youth with innovative tools 
in making Benjarong. 

 
BENJARONG LEARNING 

CENTER

	 Thai Benjarong shop is also  
a learning center where visitors 
can see the entire Benjarong making 
process in detail.

	 “This project was initiated because 

I met a foreign tourist who came to 

buy Benjarong and asked about it. 

The next year this tourist returned 

with Thai friends who did not know 

anything about Benjarong so the 

foreigner explained it. This made me 

understand that knowledge is important 

to preserve this art. Therefore it is our 

mission to continuously provide 

knowledge about Benjarong making.”

	 Benjarong is not a dying art. 
The challenge is to adapt the  
modern tools to the process  
the way Hatsaya has done to  
preserve this precious craft. 
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เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี Ku Pantulee
ภาพ – อดิศร์ สมบุญสา
	 Adit Sombunsa

ผ้าทอมือกะเหรี่ยง
บ้านหล่ายแก้ว

 Ban Lai Kaew Karen 
Handwoven Fabrics Intertwined
with Daily Life

หัตถกรรมยึดโยงประเพณีที่ยังอยู่
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บ้านก็คือบ้าน พี่น้องก็คือพี่น้อง วัฒนธรรมก็คือวัฒนธรรม
เราไม่ได้อยากพัฒนาแค่หมู่บ้านเรา
แต่เราอยากเป็นตัวอย่างให้ทุกชุมชนได้ช่วยกัน

“The home is the home. The family is the family. Culture is 
culture. We don’t just want to develop our village but we want 
to be a good example for other communities. There are  
four groups of Karen tribes –the Sgaw, Bwe, Pa-o, and Pwo. 
Each group has their own unique culture.”
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บ้านหล่ายแก้วในอ�ำเภอดอยเต่าซ่ึงไม่ได้ขึน้ชือ่ในฐานะถิน่ฐานของชาวกะเหรีย่ง มตีวัเลขกว่า 283 หลังคาเรอืนทีเ่รยีกตวัเองว่า
กะเหรีย่งโผล่ง มปีราชญ์ชาวบ้านอย่างอ้ายตุย้ หรอื จันทร์คา ปูเ่ป็ด ทีพ่ลงัเหลือเฟือและส่งเสยีงหวัเราะครืน้เครงให้ทัง้หมูบ้่าน

Chankha Puped or Aey Tui, the community sage with his lively laughter, is the strength behind  
the development of the Pwo Karen village of 283 households in Ban Lai Kaew. 
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	 มักมีการแบ่งคนกะเหร่ียงไว้ 4 กลุ่ม 
ที่เราคุ้นเคยสุดคงเป็นปกาเกอะญอ ที่ตามมา
ก็ได้แก่ บเว, ปะโอ, และโป โดยแต่ละกลุ่ม 
ก็มีวัฒนธรรมในปลีกย่อยแตกต่างกันไป  
บ้านหล่ายแก้วในอำ�เภอดอยเต่าซึ่งไม่ได้ 
ข้ึนช่ือในฐานะถ่ินฐานของชาวกะเหร่ียงมี
ตัวเลขกว่า 283 หลังคาเรือนที่เรียกตัวเองว่า
กะเหร่ียงโผลง่ มปีราชญช์าวบา้นอยา่งอา้ยตุย้ 
หรือ จันทร์คำ�  ปู่เป็ด ที่พลังเหลือเฟือและ 
ส่งเสียงหัวเราะครื้นเครงให้ทั้งหมู่บ้าน

เกิดและโตอย่าง
คนกะเหรี่ยงโผล่ง

	 “ผมเป็นกะเหร่ียงโผล่ง คนเมืองเขาเรียกโป 
ท่ีน่ีเป็นบ้านด้ังเดิม อยู่มานานแล้ว บ้านหนองปู
ทีอ่ยูใ่กลก้นัเพิง่มทีหีลงัเพราะชาวกะเหร่ียงหนี
น้ำ�ทว่มข้ึนมาตัง้บา้นเรือน ตอนเดก็พอ่ผมเปน็
ผู้ใหญ่บ้าน ด้วยความที่เราชอบเก็บข้อมูล 
ชอบพูดชอบคุย แถมพ่อไม่รู้หนังสือเราเลย
ต้องช่วย ทัง้ประชุม ทัง้เปน็อาสาสมคัร คอืได้
เรียนรู้เร่ืองการบ้านการเมืองระดับชุมชน 
จากพ่อ” แต่ด้วยความลำ�บากทำ�ให้เขา 
ออกจากบ้านไปทำ�งานหลังจบประถม 6 และ
กลับมาอีกทีราวอายุ 20 หลังอิ่มตัวกับโลก 
ข้างนอก โหยหาวิถีชีวิตอย่างท่ีตัวเองเคย 
ได้อยู่ได้ใช้ และต่อมายังสู้ไปเรียนจนจบสาย
การปกครองจากมหาวิทยาลัยในตัวจังหวัด
เชียงใหม่

	 “ผมว่าประเพณีกะเหร่ียงเป็นสิ่งที่ดี
มากๆ เรามีผู้นำ�หมู่บ้านเป็นศูนย์กลางอยู่  
ผู้หญิงที่ทำ�ผิดก็ต้องมาไหว้ผีขออภัย ผู้ชายก็
ห้ามมีเมียสอง ถ้ามีก็ต้องออกไปอยู่นอกเขต
หมู่บ้าน ตั้งแต่อดีตจนถึงตอนน้ีนั้นประเพณี
ยังยึดเหน่ียวจิตใจได้ดีมาก ตัวอย่างที่ไม่ดี
แทบจะไม่มี หรืออย่างการเลี้ยงลูกนั้นเราเน้น
ให้เขาช่วยเหลือตัวเองได้เร็ว แต่งงานแล้ว 
จะไม่อยู่กับพ่อแม่เกินปี ต้องทำ�มาหากิน 
สร้างเน้ือสร้างตัวและแยกไปมีบ้าน ถึงทุกวันน้ี
จะมีบางอย่างหย่อนไป เช่น ไม่ได้เลี้ยงไก่ 
ทุกบ้านเพื่อเลี้ยงผีหรือไม่ได้เลี้ยงหมูดำ�อย่าง
ดั้งเดิม แต่ก็ยังนับว่ารักษาส่วนใหญ่ไว้ได้”

ผ้ากับวิถีกะเหรี่ยง

	 ประเพณีและการใช้ชีวติของคนกะเหร่ียง
มีความเกี่ยวเน่ืองกับผ้าเป็นอย่างมาก และ 
ตัวผ้าเองก็มีเอกลักษณ์ของชนเผ่าชัดเจน 
น่าสนใจ ถ้าพูดเร่ืองท่ัวไปอย่างขนบการแต่งกาย
น้ันแบ่งเป็นการแต่งกายของผู้ชาย (เส้ือกับ
กางเกงทรงกระบอก) ของหญิงโสด (ชุดยาว 
สีขาวหรือแดง) และของหญิงที่แต่งงานแล้ว 
(ชุด 2 สว่นคอืเสือ้กับซิน่) นอกจากน้ียงัมหีญงิ
ที่ตั้งใจครองตัวลำ�พังจนแก่เฒ่ากับชุดยาว
แบบเฉพาะหลงเหลือให้เราได้ศึกษา ถ้าไป 
กันต่อถึงเรื่องประเพณ ีเฉพาะผู้หญิงเท่านั้นที่
ทอผ้าได้ ถ้าผู้ชายทอจะเป็นการผิดผี ฉะนั้น
แม่จึงต้องหัดทอผ้าให้ลูกผู้หญิงทุกคน ตัวแม่เอง
ก็ต้องทอชุดวัยสาวไว้ให้ลูกใส่ด้วยความรัก และ
อำ�นาจในการเลอืกคูค่รองกเ็ปน็ของฝา่ยหญงิ 
ในการแต่งงานน้ันผู้หญิงต้องทอเสื้อผ้าและ
ย่ามใหม่ไว้ให้ฝ่ายชายใช้ในพิธี ยังไม่รวม

ผ้าห่มใหม่ที่ต้องไปพร้อมย่ามเพื่อบ่งบอกถึง
การเร่ิมต้นครอบครัว ขยายวงออกมาท่ีงานสังคม 
งานเลี้ยงผีประจำ�หมู่บ้านน้ันผู้ชายทุกคนจะ
ตอ้งไปพร้อมยา่ม การเข้าปา่หรือเดนิทางไกล
กต้็องใชย้า่ม การทอและเลอืกลวดลายลงยา่ม
ที่ ฝ่ ายหญิ งต้ อ งทำ �ห น้าที่ จึ งกลาย เป็น 
สิ่งศักดิ์สิทธิ์แม้พวกเธอจะไม่ได้รับอนุญาตให้
ทำ�หลายๆ อย่างซึ่งกำ�หนดไว้ให้เฉพาะผู้ชาย
	 ลวดลายของผ้าทอกะเหร่ียงมีความ
หลากหลายมาก ไมใ่ช่เพยีงสวย (และบางลาย
ก็ร่วมสมัยมากๆ) เท่าน้ัน แต่ทุกลายยัง
สะท้อนถึงวิถีชีวิตติดป่าติดเขาและเรียบง่าย
ของชีวิตคนดอย เช่น ลายปีกไก่ แมงมุม  
ดอกหัวบุก ดอกมะเขือ เมล็ดฟักทอง ลายพะอู 
(ลูกตัวน้อยๆ) ที่มีการใช้ลูกเดือยโบราณ 
เป็นต้น หรืออย่างลายก่ายกอง (ที่สื่อถึงความ
คดโค้ง) ก็เป็นลายที่มาจากกะเหรี่ยงโป นิยม
ใช้เป็นเสื้อตัวแรกของหญิงสาวเมื่อเข้าพิธี
แต่งงาน  

	 ในการแต่งงานนั้นผู้หญิงต้องทอเสื้อผ้าและ 
ย่ามใหม่ ไว้ ให้ฝ่ายชายใช้ ในพิธี  ยังไม่รวม 
ผ้าห่มใหม่ท่ีต้องไปพร้อมย่ามเพื่อบ่งบอกถึง 
การเริ่มต้นครอบครัว ขยายวงออกมาที่งาน
สงัคม งานเลีย้งผปีระจำ�หมูบ่า้นนัน้ผูช้ายทกุคน
จะต้องไปพร้อมย่าม การเข้าป่าหรือเดินทางไกล
ก็ต้องใช้ย่าม การทอและเลือกลวดลายลงย่ามที่
ฝ่ายหญิงต้องทำ�หน้าท่ีจึงกลายเป็นสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ 
แม้พวกเธอจะไม่ได้รับอนุญาตให้ทำ�หลายๆ อย่าง 
ซึ่งกำ�หนดไว้ให้เฉพาะผู้ชาย
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	 Ban Lai Kaew in the Doi Tao 

District is not reputed as a Karen area. 

The 283 households are P-long or Pwo 

Karens. There is a local scribe known 

as Aey Tui or Chankam Puped, who 

is full of energy and laughter fills the 

village.

BORN AND RAISED  
AS A PWO KAREN

	 “I am a P-long or Pwo Karen as 

called by the city people. This area is 

an original settlement. The Nong Pu 

Village is a more recent settlement. 

When I was a boy my father was  

the village head. I liked to gather  

information and talk to the people.  

In addition my father did not know 

how to write so I had to help him with 

the meetings and volunteering. I also 

had the opportunity to learn about 

community politics from my father.”

	 Due to the difficulties he had 
to leave school after Grade 6 later 
returning when he was 20 years 
old filled with experience from the 
outside world. However, he missed 
the way of life of his childhood. 
Later he completed a degree  

in local administration from  
the university in Chiang Mai. 

	 “I think the Karen tradition is 

very good. The leaders of the commu-

nity serve as the anchor for the people. 

Women who have done wrong must 

seek forgiveness from the spirits.  

Men can’t have two wives. If they  

do so, they must move out of the village. 

These traditions have been held from 

the past to this very day. There are no 

bad examples to be seen. Karens try 

to raise children so that they can be 

self dependent early in life. Once they 

marry they cannot live with parents 

for more than one year. Karens are 

encouraged to build their own fortunes 

and make their own homes. However, 

some things have changed. Not every 

home raises chickens to feed the spirits 

anymore and we no longer raise black 

pigs. But most of the major traditions 

are still held firmly by the people.”

THE FABRIC OF LIFE

	 Traditions and the way of life 
of the Karen people are interwoven 
with fabrics resulting in a distinc-

tive identity. Different clothes are 
worn by men (shirt with straight 
cut pants), single women (white 
or red dress), and married women 
(2 piece shirt and skirt). In addi-
tion there are women who prefer 
to remain unmarried having their 
own unique dress that can be 
studied to this day. In the Karen 
tradition only women can weave. 
Men weaving is considered 
wrongful by the spirits. Therefore, 
every Karen mother must teach 
her daughters how to weave.  
In addition the mother would 
weave the coming of age dress for 
her daughter with love. Women 
have the right to choose their 
partners .  For the wedding  
the woman must weave new clothes 
and a bag for the man. Moving to 
the social sphere, the man must  
use his new clothes and bag in  
the ceremony for the village spirits. 
The bag is important because 
when a man goes to the forest or 
travels he would need to use it. 
The design that the woman choses 
for her spouse is therefore a sacred 
ritual although the role of women 
is quite limited. 

	 The fabrics design is very 
varied. These designs are beautiful 
and often very contemporary. The 
inspiration is drawn from the way 
of life of the people that is imbued 
with the love for nature. Motifs 
include chicken wings, spiders, 
flowers, pumpkin seeds, and pa-u 
(small babies). This includes the 
use of job tear’s in traditional de-
signs adapting it to the Pwo Karen 
women’s wedding dress. 

	 Women have the right to choose their  
partners. For the wedding the woman must 
weave new clothes and a bag for the man. 
Moving to the social sphere, the man must 
use his new clothes and bag in the ceremony 
for the village spirits. The bag is important 
because when a man goes to the forest or 
travels he would need to use it. The design that 
the woman choses for her spouse is therefore 
a sacred ritual although the role of women is 
quite limited. 
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ผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ในหมูบ้่านยงัคงแต่งตวัสวยงามอย่างในอดีต เช้ามากเ็ดด็ดอกมะลิทีมี่อยู่ 
ทัว่หมูบ้่านปักผมเพ่ิมเตมิ

The elders are still dress beautifully everyday picking fresh jasmine for 
their hair in the morning.

35

SACICT LIVING THAI – AUGUST 2017



Living Around

36



37

SACICT LIVING THAI – AUGUST 2017



ลงุ “ผัดอนิ ปูม่า” คนสาคญัของหมูบ้่านท่ีให้ความรูแ้ก่อ้ายตุย้เสมอ ทุกวนันีย้งัท�ำงานจกัสานได้
และมเีรือ่งเล่าท่ีน่าสนใจไม่รูเ้บือ่ แถมยงัได้อวดเหรยีญชาวเขาทีเ่กบ็ไว้อย่างดไีม่มเีสยีหาย

Pad In Pu-ma, is the important advisor to Aey Tui. Everyday he still relates interesting stories  
tirelessly showing off the ancient hilltribe coins that he has collected over the years. 
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ศูนย์การเรียนรู้วัฒนธรรม
ผ้าทอกะเหรี่ยง

	 หลงัจากเร่ิมความคดิอยากสบืสานผา้ทอ
มาแบบมือสมัครเล่น ราวปี 2537 แล้ว ต่อมา
ได้เกิดความร่วมมือกันของกลุ่มชาวบ้าน ต้ังเป็น
ศูนย์การเรียนรู้วัฒนธรรมผ้าทอกะเหร่ียง  
หวงัดงึนักทอ่งเทีย่วเข้ามาในชุมชนใหม้ากข้ึน 
เพื่อต้องการให้ทุกคนได้สัมผัสและเรียนรู้
ความเป็นอัตลักษณ์ของผ้าทอกระเหร่ียง 
บ้านหล่ายแก้วมากยิ่งขึ้น 

	 “ปัจจุบันเด็กในชุมชนไม่ได้ทอผ้ากันหมด 
บางทีต้องซ้ือจากคนอ่ืนมาใส่แต่งงาน จึงอยาก
ใหเ้ดก็ทอไดจ้ริง แตย่งัไปไมถ่งึตรงน้ัน เพราะ
ยุคเปล่ียนก็ต้องยอมรับความจริง อ้ายตุ้ย 
เลยเสนอใหช่้วงปดิเทอมตอ้งมโีครงการใหเ้ดก็
เรียนรู้ทุกขั้นตอน สร้างแรงจูงใจให้เขาคือ 
มีค่าตอบแทน เราในฐานะท่ีรู้โลกมาก่อนก็ต้อง
เข้าใจและหาหนทางที่ไปกันได้กับเด็กด้วย”  

น่ีจึงเป็นสาเหตุหน่ึงท่ีทำ�ให้ทุกคนร่วมแรงร่วมใจ 
สร้างให้เกิดเป็นศูนย์การเรียนรู้วัฒนธรรม- 
ผ้าทอกะเหร่ียงที่ทุกคนสามารถเรียนรู้ได้ 
ทุกขั้นตอน ตั้งแต่การเตรียมฝ้าย ย้อมสีจาก
วัสดุธรรมชาติ เช่น มะเกลือ ไม้ประดู่ ไม้สร่าง 
(สะ-ร่าง) (รากสีเหลืองแต่ย้อมได้สีชมพู)  
ใบหกูวาง ใบมะมว่ง เพกา จากน้ันจงึทอ และ
อาจมีแปรรูปผลิตภัณฑ์อีกต่างหาก นอกจากน้ี 
ยังมีบ้านโบราณแบบชาวกะเหร่ียงให้ศึกษา
ภายในศูนย์ มีกิจกรรมเปิดบ้านประจำ�ปี  
มีสินค้าหลากหลายให้เลือกซื้อ และยังมี 
พ่อเฒ่าแม่ เฒ่าแต่งตัวเต็ม (ตามปกติ )  
ให้เราได้ดูเป็นขวัญตาด้วย

	 อา้ยตุย้ เลา่ใหฟ้งัอกีวา่ “แรกๆ ไดค้วาม
ช่วยเหลือจากอาสาสมัครที่เข้ามาช่วยงานอื่น 
พออาสาสมัครน้ันกลับไปเราถึงได้ลงมาทำ�

เต็มตัว ตอนน้ันผมยังค้าขายโดยเข้าออก
เชียงใหม่จึงถือโอกาสเอาผ้าที่ชาวบ้านทอ 
ไปฝากขายด้วย ได้ไปรู้จักคนหลากหลาย  
เร่ิมมอีอกงาน และไดม้โีอกาสรู้จกักบั SACICT 
หรือที่รู้จักกันในช่ือศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ-
ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) ซึ่งเป็น 
อีกหน่วยงานหน่ึงท่ีคอยสนับสนุนงานด้านชุมชน
หัตถกรรม จนทำ�ให้ศูนย์การเรียนรู้วัฒนธรรม- 
ผ้าทอกะเหร่ียงเป็นที่ รู้จักและยอมรับใน 
กลุ่มนักท่องเที่ยวมากยิ่งขึ้น รวมถึงการขยาย
ช่องทางการจำ�หน่ายผลิตภัณฑ์ของชุมชน 
แห่งนี้อย่างสม่ำ�เสมอ” 

	 “แรกๆ ไดค้วามชว่ยเหลอืจากอาสาสมคัรทีเ่ขา้มาชว่ยงานอืน่  
พออาสาสมคัรนัน้กลบัไปเราถงึไดล้งมาทำ�เตม็ตวั ตอนนัน้ผมยงั
ค้าขายโดยเข้าออกเชียงใหม่จึงถือโอกาสเอาผ้าท่ีชาวบ้านทอ 
ไปฝากขายด้วย ได้ไปรู้จักคนหลากหลาย เริ่มมีออกงาน และได้
มีโอกาสรู้จักกับ SACICT หรือที่รู้จักกันในชื่อศูนย์ส่งเสริม-
ศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) ซึ่งเป็น 
อีกหน่วยงานหน่ึงท่ีคอยสนับสนุนงานด้านชุมชนหัตถกรรม 
จนทำ�ใหศ้นูย์การเรยีนรูว้ฒันธรรมผา้ทอกะเหรีย่ง เปน็ทีรู่จ้กั
และยอมรับในกลุ่มนักท่องเที่ยวมากยิ่งขึ้น
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KAREN FABRICS 
LEARNING CENTER

	 The idea to preserve Karen 
fabrics started as an amateur  
project in 1994. Later the other 
members of the community started 
to cooperate in the establishment 
of a Karen fabrics learning center. 
The objective is to draw more 
tourists, who would like to study 
the distinctive Karen designs,  
to the Ban Lai Kaew village. 

	 “Today not all of the children 

know how to weave. Some have to buy 

clothes for their wedding. It is my goal 

to have them know how to weave  

but we have not gotten that far yet.  

So the project for training children 

over summer was developed. This will 

help youths to learn about the entire 

weaving process to entice them  

to want to weave for additional  

income. Since I know more about  

the ways of the world it is my job  

to create the appropriate path for  

the youth.”

	 This became the start of  
cooperation received from  
the villagers for the Karen Fabrics 
Learning Center. Learners can 
come to study each step of  
the process from preparing  
the cotton, natural dying with 
different kinds of barks and roots 
such as Sa-rang, which is used to 
make the color pink as well as 
leaves such as mango leaves.  
In addition there would be the stage 
where the fabrics can be applied 
to other products. There is  
an annual open house event for 
tourists to buy products. In addition 
the elders would come dressed in 
the full traditional costume for 
visitors to see. 

	 “In the beginning volunteers came 

to help us with the event but when they 

left that was when we started to do it 

ourselves. At that time I was still doing 

the trading business often travelling 

to Chiang Mai. I brought the fabrics 

of the villagers to sell and our repu-

tation started to grow. I started to 

know more people attending events and 

eventually got to know the SUPPORT 

Arts and Crafts International Centre 

of Thailand or SACICT. The organi-

zation is a firm supporter of handi-

crafts making the Karen fabrics  

well known to a broader group of 

tourists providing sales channels that 

generate continuous revenue for  

various communities.”

	 “In the beginning volunteers came to help us with the event but when 
they left that was when we started to do it ourselves. At that time 
I was still doing the trading business often travelling to Chiang Mai. 
I brought the fabrics of the villagers to sell and our reputation start-
ed to grow. I started to know more people attending events and 
eventually got to know the SUPPORT Arts and Crafts Inter- 
national Centre of Thailand (Public Organization) or SACICT. The 
organization is a firm supporter of handicrafts making the Karen 
fabrics well known to a broader group of tourists providing  
sales channels that generate continuous revenue for various 
communities.”
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ตวัอย่างงานจากกลุ่มผ้าทอกะเหรีย่งบ้านหล่ายแก้ว เน้นใช้สธีรรมชาตบิวกกบั
การออกแบบให้สวยเรยีบง่ายแต่ลงรายละเอยีดในเร่ืองคณุภาพเน้ือผ้าและการตัดเยบ็

An example of the Karen fabrics woven by the people of Ban Lai Karen 
community that combines the use of natural dyes designed elegantly 
with quality in every detail.
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อีกวิถีกะเหรี่ยง
ที่พระบาทห้วยต้ม

	 จากดอยเต่าไม่ก่ีสิบกิโลเมตรไปถึง
อำ�เภอลี้ในจังหวัดลำ�พูนจะมีอีกหน่ึงชุมชน
กะเหร่ียงซึ่งเป็นที่ รู้จักกันดี น่ันคือชุมชน
พระบาทห้วยต้ม ประชากรเกือบ 20,000 คน
จาก 10 หมู่บ้านในตำ�บลนาทรายนี้ส่วนใหญ่
เป็นคนกะเหร่ียงปกาเกอะญอที่อพยพมา 
เมื่อไม่ก่ีสิบปีก่อน จากการมาพึ่งพาครูบา 
ชัยยะวงศาพฒันาเพยีงไม่กีค่นกลบักลายเปน็
เมอืงใหมข่องคนนับหม่ืน ปจัจบุนัตัง้กลุม่เพือ่
การทอ่งเทีย่วชุมชนอยา่งเปน็ระบบ ถา้มเีวลา
เราอยากให้ได้นอนพักที่โฮมสเตย์แล้วไปวัด
ตอนเช้าดูการใส่บาตรอาหารมังสวิรัติของ 
คนกะเหร่ียงนับถอืพทุธ ช่วงกลางวันสามารถ
ให้คนนำ�เที่ยวพาเดินดูวิถีชีวิตที่มีทั้งใหม่ 
และเก่าผสมปนเป บริเวณทา้ยหมู่บา้นมีแปลง
ผลิตภัณฑ์ทางการเกษตรโครงการหลวง 
ที่ชาวบ้านได้ทำ�งานร่วมกัน และที่น่าสนใจ 
อกีอย่างก็คอื การกนิอาหารมังสวรัิตทิัง้ชมุชน 
แนะนำ�ร้านอาหารข้างกำ�แพงวัดที่มีผัดหม่ี 
ผงขม้ิน (ตากเอง บดเอง) ขนมจีนน้ำ�ยาถ่ัวเขียว 

และข้าวมันไก่โปรตีนเกษตร นอกจากนี้ยังมี
กลุ่มทำ�เครื่องเงิน คนทอผ้า บ้านโบราณ และ
ประเพณีท่ีน่าหาวันไปดู เช่น การเปลี่ยนผ้า
หลวงปู่ครูบาชัยยะวงศาพัฒนาทุกวันที่ 17 
พฤษภาคมของทุกปี

ANOTHER KAREN WAY 
OF LIFE PHRA 

BAT HUAY TOM

	 A few ki lometers  from  
Doi Tao in Lampoon Province is 
another Karen community called 
Phra Bat Huay Tom. This commu-
nity has about 20,000 villagers  
a majority of whom are Sgaw 
Karen who moved to the area  
a few decades ago. From a few 
people who came to ask assistance 
from Kru Ba Chaiyawong,  
this community blossomed into  
a systematic tourist destination. 
You can choose the homestay 

option and enjoy the vegetarian 
alms giving since a majority of  
the community are Buddhists.  
In the afternoon you can take a walk 
to see the way of life that has infused 
modernity with the traditional 
beliefs. There is a vegetable garden 
run by the Royal Projects in co- 
operation with the villagers.  
The vegetarian way of life has 
many interesting offers including 
the noodles stir fried with cumin 
(hand made by the owner), kanom 
chine made with green beans, and 
Hainan chicken rice made from 
Agricultural protein. There are 
also artisans who make silverware 
or weave fabrics as well as tradi-
tional houses and traditions. 
There is also a major event for 
changing the adornment for  
Kru Ba Chaiyawong on May 17 
every year. 
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01
เดรสผ้าไหม และ
เสื้อคลุมผ้าไหม
Silk Dress and 
Long Silk Kimono

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

Stylist	 	 ปิติพงษ์ พงษ์ด�ำ Pitipong Pongdam
Photographer	 ฐิระวิชญ์ ล้อเลิศรัตนะ Thiravich Lor
Models	  	 มารีญา ลินน์ เอียเรี่ยน Maria Lynn Ehren 
Make-up Artist 	 ภูวดล เดชพรหม Phuwadon Dechphrom 
Hairstylist	 ธานุพล ภู่เทพอมรกุล Thanupol Phoothepamornkul 
Stylist Assistant	 ชลเทพ เทพยศ Choldeva Devayos 
Location	 	 ทองม้วน สตูดิโอ Thongmuan Studio

องค์ประกอบ
		  อันโดดเด่น

EMINENTLY ELEMENTS
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01
เสื้อผ้าฝ้ายทอมือ
Handicraft Cotton Top

02
ผ้าพันคอ Scarf

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

01

02
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01
เสื้อคอตั้ง
Stand Collar Top 

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

01
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01
เสื้อและกางเกง 
Long Sleeve Top  
and Trouser

02
หมวกหางฮวน
Hang Huan Hat

03
ก�ำไลผ้าไหมแพรวา
Praewa Silk Bracelet

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

01

02

03
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01
เดรสผ้าฝ้ายทอมือ
Hand Weaving 
Cotton Dress

02
กางเกงผ้าฝ้ายทอมือ
Hand Weaving 
Cotton Trouser

03
เสื้อคลุมกิโมโน
ผ้าฝ้ายทอมือ
Hand Weaving Cotton 
Kimono Jacket 

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

01

02

03
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01
เดรสผ้าชีฟอง 
เพนต์มือ
Chiffon Handpaint  
Dress

02
กางเกงผ้าชีฟอง
เพนต์มือ
Chiffon Handpaint 
Trouser

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

01

02
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01
เดรสผ้าฝ้ายทอมือ 
Hand Weaving
Cotton Dress

02
ผ้าพันคอผ้าฝ้าย
ทอมือ
Hand Weaving
Cotton Shawl

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

02

01
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01
เสื้อแจ็กเก็ตผ้าบาติก 
Batik Jacket

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

01
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01
เสื้อผ้าฝ้ายทอมือ
Handicraft Cotton Top

02
ผ้าไหมแพรวา
Praewa Silk Cloth

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

01

02
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“ฝ้ายทอใจ ครั้งที่ 10”
10 TH Thai Cotton Fair

	 พระเจ้าวรวงค์เธอ พระองค์เจ้าโสมสวลี- 
พระวรราชาทิ นัดดามาตุ เสด็จฯ เป็น 
องค์ประธานเปิดงาน “ฝ้ายทอใจ ครั้งที่ 10” 
เมื่อวันที่ 22 มิถุนายน 2560 เวลา 10.30 น. 
ณ ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน) อำ�เภอบางไทร จังหวัด
พระนครศรีอยุธยา โดยมีนายธานินทร์  
กรัยวิเชียร ประธานท่ีปรึกษาพิเศษ ศูนย์ส่งเสริม- 
ศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) 
นายสนธิรัตน์ สนธิจิรวงศ์ รัฐมนตรีช่วยว่าการ- 
กระทรวงพาณิชย์ นายการุณ กิตติสถาพร 
ประธานกรรมการบริหารศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ-
ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) นางอัมพวัน 
พิชาลัย ผู้อำ�นวยการศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ-
ระหวา่งประเทศ (องคก์ารมหาชน) นายสจุนิต ์
ไชยชุมศักดิ์ ผู้ว่าราชการจังหวัดพระนคร-
ศรีอยุธยา ร่วมด้วยผู้พิพากษาหัวหน้าศาลจังหวัด
พระนครศรีอยุธยา ผู้บัญชาการมณฑล- 
ทหารบกที่ 18 และผู้บังคับการตำ�รวจภูธร
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา เฝ้ารับเสด็จ

	 สำ�หรับงาน “ฝ้ายทอใจ คร้ังที่ 10  
ซึ่งจัดขึ้นระหว่างวันที่ 22-25 มิถุนายน 2560 
ทีผ่า่นมานัน้ มยีอดขายรวม  20,470,929  ลา้น
บาท โดยแบ่งเป็นรายได้จากยอดจำ�หน่ายผ้า 
10,770,479.00  ล้านบาท และเครื่องประดับ 
9,700,450.00 บาท โดยร้านผ้าฝ้ายที่ทำ� 
รายได้สูงสุด คือ ร้านมีชัย แต้สุจริยา ครูศิลป์-

ของแผ่นดิน ปี 2559 งานผ้ากาบบัว จากจังหวัด
อบุลราชธาน ีและร้านเคร่ืองประดบัอษุาคเนย ์
งานเคร่ืองประดบัโบราณ จากฝมีอืครูจารุเดช 
เครือปัญญา ครูช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2554 
จากกรุงเทพฯ 

	 Her Royal Highness Princess 

Soamsawali  presided over  
the opening ceremony the tenth 
Thai Cotton Fair on June 22, 2017 
at 10:30 am at SUPPORT Arts  
and Crafts International Centre  
of Thailand (Public Organization) 
or SACICT, Bang Sai, Phra  
Nakorn Sri Ayutthaya. Tanin 

Kraivi-xien,  Chairman of  
the Advisory Board, SUPPORT 
Arts and Crafts International  
Centre of Thailand (Public Orga-
nization) or SACICT, Sonthirat 

Sonthichirawong, Deputy  
Commerce Minister, Karun  

Kittisataporn, President of the 
Executive Board, SUPPORT Arts 
and Crafts International Centre of 
Thailand (Public Organization) or 

SACICT, Amparwon Pichalai , 

Chief Executive Officer, SUPPORT 
Arts and Crafts International Centre 
of Thailand (Public Organization) 
or SACICT, Sujin Chaichumsak, 
Governor of Phra Nakorn Sri 
Ayutthaya province along with  
the Head Justice of Phra Nakorn 
Sri Ayutthaya, Chief of Army 
Division 18, and Commissioner of 
Provincial Police of Phra Nakorn 
Sri Ayutthaya welcomed her.
	 The tenth Thai Cotton Fair 
held from June 22 – 25, 2017  
garnered a total revenue of 
20,470,929 baht. The income can 
be classified as coming primarily 
from fabrics 10,770,479 baht and 
jewelry 9,700,450 baht. The best 
sellers are Meechai Taesujariya 
Master Artisan of Thailand,  
Kab Bua Silk from Ubon Ratcha-
thani and ancient jewelry from 
Kru Jarudech Krueapanya, Master 
Craftsmen 2011 from Bangkok. 
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SACICT คัดสรร 10 สุดยอด 
ASEAN Selections 2017 

10 Best ASEAN Selections 2017
by SACICT

	 SACICT หรือ ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ-
ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) ได้ดำ�เนิน
กิจกรรมการคัดสรรศิลปหัตถกรรมเชิงสร้างสรรค์
สุดยอดอาเซียน (ASEAN Selections 2017) 
ภายใต้แนวคิด “Innovative Craft of  
Basketry” ณ ห้อง Board Room โรงแรม 
Siam Kempinski โดยเชิญผู้ทรงคุณวุฒิ 
ด้านงานจักสาน ศิลปิน ครูช่างชาวญี่ปุ่นและ
เกาหลใีต ้รวมถึงผูเ้ช่ียวชาญดา้นการออกแบบ
ผลิตภัณฑ์ มาเป็นผู้คัดกรองผลงานจาก 
นักสร้างสรรค์ที่เข้าร่วมประกวดในครั้งนี้
	 ซึ่งผู้ที่ได้รับคัดเลือกให้เป็น 10 สุดยอด 
ASEAN Selections 2017 ในคร้ังน้ี ได้แก่ 
Mr.Maxweel Ak Janlita ประเทศบรูไน- 
ดารุสซาลาม Mr .Em Riem ประเทศ 
ราชอาณาจักรกัมพูชา Mrs. Meita Abigail 
ประเทศสาธารณรัฐอินโดนีเซีย Mrs.Phouvieng 
Saisnith ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย-
ประชาชนลาว Mrs.Erianna Daneil ประเทศ
มาเลเซีย Mr.Myint Oo ประเทศสาธารณรัฐ-
แห่งสหภาพพม่า Mrs.Christina Gaston 

ประเทศสาธารณรัฐฟลิปิปนิส ์Mr.Melvin Ong 
ประเทศสาธารณรัฐสิงคโปร์ นายกรกต 
อารมณ์ด ีประเทศไทย Mr.Nguyen Van Trung 
ประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม
	 ผลงานทั้งหมดถูกจัดแสดงให้ผู้สนใจ 
ได้รับชม ระหว่างวันที่ 13 - 23 กรกฎาคม 
2560 ที่ผ่านมา ณ หอศิลปวัฒนธรรมแห่ง-
กรุงเทพมหานคร ซึ่งได้รับความสนใจจาก
กลุ่มนักศึกษา นักสร้างสรรค์ และกลุ่มคนรัก
งานศิลปหัตถกรรม ที่ให้ความสนใจในเร่ือง
ของอตัลกัษณ์และเทคนิคการสร้างผลงานของ
แต่ละประเทศ 

	 The SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of 
Thailand (Public Organization) or 
SACICT selects the 10 best ASEAN 
arts for the ASEAN Selections 
2017 under the theme Innovative 
Craft of Basketry at the Board 
Room of Siam Kempinski Hotel. 

On this occasion master craftsmen, 
artists from Japan and South Korea, 
as well as experts in product design 
were invited to judge the works. 
	 The ASEAN Selections for 
2017 are Maxweel Ak Janlita from 
Brunei Darusalam, Em Riem from 
Cambodia, Melta Abigail from 
Indonesia, Phouvieng Saisnith 
from PDR Laos, Erianna Daneil 
from Malaysia, Myint Oo from 
Myanmar, Christina Gaston from 
the Philippines, Melvin Ong from 
Singapore, Morakot Aromdee 
from Thailand, and Nguyen Van 
from Vietnam. 
	 The winning pieces were  
exhibited at the Bangkok Art  
Museum between 13-23 July 2560. 
It gained a lot of interest from 
students, creative, and people  
who loved handicraft who have  
a particular interest in learning  
the techniques used in each  
country. 
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อัตลักษณ์แห่งสยาม ครั้งที่ 8 
ประสบความส�ำเร็จ ท�ำรายได้สูงถึง 23 ล้านบาท  

	 งานอัตลักษณ์แห่งสยาม ครั้งที่ 8 จัดขึ้น
โดย SACICT หรือ ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ-
ระห ว่ า งประ เทศ (อ งค์ ก า รมหาชน ) 
ณ สยามพารากอน เมื่อปลายเดือนเมษายน  
2560 ที่ผ่านมาน้ันประสบความสำ�เ ร็จ 
เป็นอย่างดี และได้รับการตอบรับที่ดีจาก 
กลุ่มนักท่องเที่ยวชาวไทยและชาวต่างชาติ 
สามารถสร้างมูลค่าการซื้อขายรวมทั้งสิ้น 
23,373,613 บาท โดยมีผู้เข้าชมราว 30,000 คน  
	 4 ผลิตภัณฑ์หัตถศิลป์ไทยที่มียอด
จำ�หน่ายสูงสูด อันดับ 1 เคร่ืองทองโบราณ 
เคร่ืองถม และทองลงยาลวดลายโบราณ 
อันดับ 2 เครื่องประดับเงิน อันดับ 3 เครื่อง
ทอประเภทต่างๆ อาทิ ผ้าทอโบราณ ผ้าปัก 
ผ้าซิ่นยกดอก และผ้าไหมแพรวา และอันดับ 
4 งานเครื่องเขินและจักสาน 

	 10 ร้านค้าท่ีมียอดจำ�หน่ายสูงสุด อันดับ 1 
ร้านทองสมสมยั ร้านเคร่ืองทองสโุขทยัโบราณ 
อนัดบั 2 ร้านอษุาคเนย ์จำ�หน่ายเคร่ืองประดบั
ลงยา อันดับ 3 ร้านครูอุทัย เจียรศิริ จำ�หน่าย
งานคร่ำ� เคร่ืองถมเงิน และเคร่ืองทอง อันดับ 4 
ร้านทองนันทนา จำ�หน่ายเคร่ืองทองสุโขทัย
โบราณ อันดับที่ 5 ร้านมีชัย แต้สุจริยา 
จำ�หน่ายผ้าทอกาบบัว ผ้าทอธัญพัสตร์ อันดับ 6 
ร้านกรุช่างทองโบราณ จำ�หน่ายเคร่ืองทอง
โบราณ ช่างทองหลวง อันดับ 7 บ้านเงิน
ประดาพร จำ�หน่ายเคร่ืองเงินแท้ เคร่ืองประดับ 
อันดับ 8 คุณปรีชาเกียรติ บุณยเกียรติ 
จำ�หน่ายผ้ายกดอกลำ�พูน อันดับ 9 ครูเสน่ห์ 
แจ่มจิรารักษ์ จำ�หน่ายงานเคร่ืองมุก อันดับ 10 
ตุ๊แพรวา จำ�หน่ายผ้าแพรวา 

	 ความสำ�เร็จของการจัดงานในคร้ังนี้ 
SACICT ได้วางกลยุทธ์ทางการตลาด โดยให้
ลูกค้าได้ทดลองและสัมผัสผลิตภัณฑ์ ตามด้วย
การใส่ใจในคุณภาพของผลิตภัณฑ์ เพื่อให้ 
ผู้ซื้อเกิดความเชื่อมั่นในผลงานของครูศิลป์-
ของแผน่ดนิ ครูช่างศลิปหตัถรรม และทายาท
ช่างศิลปหัตถกรรม อีกด้วย

	 “Identity of Siam 8th” held at 
Siam Paragon during April 2017 
has received very good response 
from both Thai and International 
visitors. A total of some 30,000 
people visited the event reaping 
23,373,613 baht. 
	 The four top selling products 
are number one ancient gold  
designs. The second rank is silver 
jewelry. The third are fabrics  
including traditional materials, 
embroidery, Thai designs and Prae 
Wah cloth. The fourth rank are 
lacquerware and basketry. 

	 10 of the top selling shops are 
the following: 1. Somsamai Suk-

hothai Goldsmith 2. Usakanae 

Enamel Jewelry 3. Kru Uthai 

Jiasiri Silver and Gold wares  
4. Nunthana Sukhothai Gold-

smith 5. Meechai Taesujariya 
Kabua Fabrics 6. Ancient Gold-

smith 7. Pradaporn Silver  
8. Preechakiat Boonyakiat 

Lampoon Fabrics 9. Kru Sanae 

Jamjirarak Mother of Pearl Inlaid 
Wares 10. Tu Praewa Praewa Silk 
Fabrics

	 The success of this event is 
driven by the SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of 
Thailand (Public Organization)  
or SACICT strategy to create an 
experience where buyers can feel 
the quality of the product. In this 
experience buyers can feel the care 
that is etched in the production 
process for themselves. This will 
give buyers confidence in buying 
the products from

8TH Identity of Siam 
Reaps 23 Million Baht
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การตลาด ตลอดจนการเลือกใช้วัสดุ การ
เลือกสี การวางลวดลาย และการจัดวาง
ผลติภณัฑใ์หน่้าสนใจ ตรงตามความตอ้งการ
ของตลาดญี่ปุ่น

	 สำ�หรับผูเ้ข้าชมงานในปนีี ้ยงัคงใหค้วาม
สนใจผลิตภัณฑ์ที่ทำ�จากวัสดุธรรมชาติ 
เป็นหลัก รวมถึงรูปแบบและฟังก์ชันการ 
ใช้งานทีแ่ตกต่างกนัออกไป สำ�หรับผลติภัณฑ์
ทีไ่ดรั้บความสนใจจากผูเ้ข้าชมงาน คือ 1.งาน
จักสานจากเถาวัลย์  2.งานจักสานย่านลิเภา 
3.งานเซรามิกจากฟางข้าว 4.งานรวงไม้  
5.งานเซรามิก

	 SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
(Public Organization) or SACICT 
brought the handicrafts developed 
under the Sustainable Crafts Project, 
Cross Cultural Crafts, Innovative 
Craft Award, and SACICT Craft 
Trend to the Lifestyle Tokyo 2017 
Exhibition in Japan held between 
June 14 – 16, 2017 at the Tokyo 
Big Sight (Tokyo International 
Exhibition Center). 
	 In addition SACICT invited 
two Craftsmen Descendents 
namely Naparat Tongsapee, 
Craftsmen Descendents 2014 
Wicker Basketry from Nakean and 
Nipawan Tangniem, Craftsmen 
Descendents 2015 Benjarong 
wares from Don Kai Dee. During 
the trip they explored new business 
opportunities, marketing channels, 
the use of materials, colors, design, 
and creating displays that would 
be attractive to the Japanese market.  
	 The people who visited  
the exhibition were particularly 
interested in products made from 
natural materials. They were also 
impressed with the design and 
functionality. The most popular 
products are vine basketry, wicker 
basketry, rice hay ceramics,  
woodworks, and ceramics. 

	 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน) หรือ SACICT ได้นำ�ผลงาน 
การพัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมไทย 
ในโครงการพัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรม
เพื่อความยั่งยืน (Sustainable Crafts) 
โครงการพัฒนาผลิตภัณฑ์ในวัฒนธรรมร่วม 
(Cross Cultural Crafts) โครงการประกวด
ผลิ ต ภั ณฑ์ หั ต ถ ก ร รม เ ชิ ง ส ร้ า ง ส ร ร ค์   
(Innovative Craft Award) โครงการไทย 
นวัตศิลป์สำ�หรับ SACICT Craft Trend เข้าร่วม
จัดแสดงในงาน Interior Lifestyle Tokyo  
2017 ณ กรุงโตเกียว ประเทศญี่ปุ่น ระหว่าง
วันที่ 14 - 16 มิถุนายน 2560 ณ Tokyo  

Big Sight (Tokyo International Exhibition 
Center) 

	 นอกจากนี้ SACICT ได้คัดเลือกตัวแทน
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรมที่มีความพร้อม 
ในด้านการผลิตและรับคำ�สั่งซื้อเข้าร่วม 
แสดงผลงานในคร้ังน้ี จำ�นวน 2 ราย คือ 
นางสาวนภารัตน์ ทองเสภี ทายาทช่างศิลป-
หัตถกรรม ปี 2557 งานจักสานย่านลิเภา 
บ้านนาเคียน และนางสาวณิฐ์ภาวรรณย์  
แตงเอี่ยม ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2558 
งานเคร่ืองเบญจรงค์บ้านดอนไก่ดี เพื่อร่วม
เดินทางศึกษาโอกาสทางธุรกิจ ช่องทาง 

5 งานหัตถกรรมไทยสุดฮอต ในงาน
Interior Lifestyle Tokyo 2017 
ณ กรุงโตเกียว ประเทศญี่ปุ่น

Top 5 Hottest Thai Handicrafts at  
the Interior Lifestyle Tokyo 2017, Japan
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